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לײַבל האָט זיך אויפגעהויבן און אַװעקגעשלעפּט 
זיך אַהײַם. דאָס שטעכן אין זײַט איז געװאָרן אָפּטער. 
ער האָט זיך קוים געהאַלטן אויף די פים. 

לײַבל האָט זיך אַװעקנעלײַגט קראַנק און האָט אָפּ- 
געקרענקט אַ גאַנצן מאַנאַט. יערן טאָג פלענן קומען 
דאָקטוירים, פאַרשרײַבן אים ביטערע טראָפּנס און גע- 
הייַסן לײַנן אײַז צום קאָפּ. 

ווען לײיַבל האָט אָנגעהױבן קומען צו זיך און גע- 
זונט צו װוערן, האָט ער געזאַנט דער מאַמען זײַנער: 

-- ווען איך װאָלט געוואוסט, אַז דאָס װאַסער 
פונ'ם קװאַל איז אַזױ שלעכט, אַזױ גיפטיק, אַז װי נאָר 
מען טרינקט עס ווערט מען קראנק, װאָלט איך זיך צו 
דעם נים צוגערירם פאַר קײַן נעלט אויף דער װעלט! 

-- נאַריש אינגעלע! -- האָט אים זײַן מאַמע גע- 
ענטפערט. -- ניט דער קװאַל איז שולדיק און ניט דאָס 
װאַסער, נאָר דײַן אומפאַרזיכטיקײַט. איך האָב דאָך דיר 
פיל מאָל געזאַנט, דו זאָלסט ניט טרינקען קײַן קאַלט 
װאַסער, ווען דו ביסט דערהיצט אָדער פאַרשװויצט. 
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שלענט װאַסער. 


עס איז געווען אַ שײיַנער פרילינג-טאָנ. אַ גרופּע 
קינדער האָבן זיך געשפּילט אין אַ פּאַרק. זיו זײַנען אום- 
געלאָפן און אומגעשפּרונגען. 

נאָר מער פון אַלע אַנדערע קינדער האָט געשטיפט 
און געשפּרונגען לייִבל. ער האָט זיך צעהיצט. זײַן גע- 
זיכט איז נעװאָרן רויט. פון זײַן שטערן האָבן געקאַפּעט 
נרויסע טראָפּנס שװוייס. און לוובל האָט דערפילט, אַז 
ער איז זייער דאָרשטיק. 

ער האָט זיך דערמאַנט, אַז דאָרט ניט װײַט אין 
פאַראַן אַ קװאַל קאַלט װאַסער. איז ער אַװעקנעלאָפן 
צום קװאַל, האָט זיך אײַנגעבױגן און אָנגעטרונקען זיך 
מיטץ קאַלטן װאַסער אַזױ פיל, װיִפיל ער האָט נאָר גע- 
קאַנט. ער האָט דערפילט, װוי עס איז אים געװאָרן קיל 
און אָנגענעם. 

- -- דער קּװאַל האָט וואונדערבאַר װאַסער! -- האָט 

לײַבל געטראַכט. -- ער איז אַ דערקוויקעניש. עס איו אַ 
פארגעניגן צו טרינקן זײַן װאַסער ! 

און לייבל האָט זיך אויסנעצויגן אין שאָטן פון אַ 
בוים -- אָפּרוען זיך אַ ביסל. אָבער באַלד האָט לייִבל 
דערפילט עפּעס אַ שטאָך אין זײַם. אים איז געװאָרן 
ניט גוט. עס האָט אים אָנגעהױבן צו פיבערן. 
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מאָרגן - נליק. פריליננ --מאָנ, 


כּרימאָרגן 


שטיל, שטיל, שטיל, 
שװײַנט איצט אויך די גריל. 
בלויז אַ װוינטל קיל 
װאַנדערט אום אַזױ ; 

און מיט פרישן טױי 
זילבערט בוים און נראָז 
און דערציילט זיי װאָס -- 
שטיל. 


צווי, צווי, צווי -- 

טוט פון בוים אַ פלי. 
ניט מײַן האַרץ אַ צי ; 
ס'איז פווגעלע אַװעק, 
ערגעץ װײַט אַװעק. 
קומט עס באַלד צוריק, 
זיננט פון מאָרגן-גליק, 
צווי. 
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בעלע געענטפערם. -- ווען דו און די מאַמעניו ועלן 
אַלט װערן, װעל איך אײַך פון דעם עסן געבן. 

דער פּאָטער און די מוטער האָבן זיך איבערגע- 
קוקט, זײַנען רוים געװאָרן און האָבן זיך צעװויונט. און 
פון דאַמאָלסט אָן האָבן זײַ װידער אָנגעהױבן צו זעצן 
דעם אַלטן טאַטן בײַם טיש און האָבן זיך מיט אים זייער 
גום און אויִדל באַנאַנגען. 


יז יי = 


דער זײַדע און דער איַניקל 


דער זײיַדע איז נעװאָרן וויער אַלט. קוים װאָס ער 
האָט זיך געהאַלטן אויף די פים. זײַנע אוינן האָבן שוין 
שלעכט נעזען, זײַנע אויערן שלעכט געהערט, און אין 
מויל האָט ער קײַן צויִן נישט געהאַט. בײַם עסן פלעגט 
זיך אים גיסן צוריק פון מויל אויפן טישטוך. האָבן דער 
זון און די שנור אים אויפגעהערט צו זעצן בײַם טיש און 
געגעבן אים עסן הינטערץ אויוון. 

אייַנמאָל האָט מען דעם זײַדן געבראַכט עסן אין אַ 
לַמענער שיסל. דער זיידע האָט זי נעװאָלט צורוקן 
נעענטער. זײַנע הענט האָבן זיך אַבער געטרײיַסלט. און 
ער האָט אומנערן אַראָפּנעװאָרפן די שיסל און זי צע- 
בראַכן. | 

די שנור האָט דערפאַר דעם ‏ אַלטן אָנגעזידלט; ‏ 
און פון דאַמאָלסט אָן האָט זי אים אָנגעהױבן צו געבן 
עסן אין אַ הילצערן שיסעלע. 

אייַנמאָל זײַנען מאַן און פרוי געזעסן און געקוקט, 
וי זייַער זונעלע שפּילט זיך אויפ'ץן דיל מיט ברעטלאַך. 

-- װאָס מאַכסטו דאָס, לייַבעלע ? -- האָט אים 
דער טאַמע געפרענט. : 

-- איך מאַך, טאַטעניו, אַ שיסעלע. -- האָט לוָ!- 
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= ייה 


או"ף---אַם. אן פֿהײַבן -- אופהײיבן. א"פ '| --- אויף דעם 
פֿאַר'| -פאַר דעם. 2/9'ם - פון דעם 
בים-- בײַ דעם. צ/8.-- צו דעם 


דער הויקער 


בײַם װאַסער איז געזעסן אַן אַלטער מאַן און גע- 
כאַפּט פיש. אויפץ רוקן איז בײַם אַלטן געווען אַ גרוי- 
סער הויקער. 

שלעכטע קינדער האָבן געלאַכט פונ'ם אַלטן מאַן 
און געװאָרפן שטײַנדלאַך אין זײַן הויקער. דער מאַן האָט 
זײַ אָבער גאָרנישט ניט געזאָנט. 

פּלוצלונג האָט זיך אײונער פון די שטיפער אויסגע- 
נליטשט און איז אַרײַנגעפאַלן אין װאַסער אַרײַן. 

אין און אױננבליק האָט דער הויקער אַראָפּנע- 
װאָרפֿן פון זיך זײַנע קלײַדער און שמיוול און איז אַרײַנ- 
געשפּדונגען אין װאַסער ; ער האָט געכאַפּט דעם איננל 
פאַר'ץ גאַרטל און אַרױסגעשלעפּט אים פון װאַסער. 


דער נוטער זון. 


אַ אינגל האָט אַמאָל געזאַנט זײַן טאַטן : 

-- טאַטע! אָדער דו גײַ אַרבעטן, און איכ'ל בלײַבן 
אין דער הייִם, אָדער איך װעל בלײַבן אין דער הויִם, און 
דו נײַ אַרבעטן. 

װי געפעלט אײַך דער אױסואַל ? 


אַן אַלטער װײַטיק. 


-- װאָס װײַנסטו, סעמי טײַערער ? װאָס'ט זיך מיט 
דיר געטראָפן ? 
-- כ'האָב אָפּנעקלאַפּט מײַן קאָפּ, הי-הי-הי-הי.-. 
-- באַװײַז --- וואו, ווען ? 
-- אָט דאָ, צעקלאַפּט, נעכטן. -- װײיַנט װײַטער 
סעמי. : 
-- טאָ װאָס װײַנסטו הײַנט ? -- פרעגט די מאַמע. 
-- אַזױ, װײַל נעכטן איז קיַנער אין דער היּיִם ניט 
געווען. 
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2 גי -איך נוו. ‏ 9 גי -- עס נײַט. 
| איכ'ל - איד װעל. וואָס' - װאָס האָט, 


די קלונע נײַטאָרן. 


כ'ני:, און סנײַט זיך אַלץ ניט צו. 
אוי, מען דאַרף אַ קניפּל מאַכן ; 
װאַדט אַ װײַלע, וועסטו זען, 

װאָס איך מאַך פאַר שייַנע זאַכן. 


אַלצדינג קען איך מאָן אין הויז, 
העלף איך אַלע מאָל דער מאַמען ; 
אַז זי קערט די קאמער אויס, 
קלײַב איך דאָס פּאַפּיר צוזאַמען. 


אַז זי װאַשט אָפּ די געפעס, 
נעם איך מיט אַ האַנטוך ווישן ; 
דאַרף זי אויסבעטן דאָס בעט, 
העלף איך טראָגן איר די קישן. 
אָט אַזױ העלף איך איר אַלץ. 
בין איך ניט אַ נוטע מיידל ? 
נויען קען איך אויך, דו זעסט ? 
ניו איך זיך אַ נײַע קליידל. 
10 


אָבער די צינעלאַך האָבן פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז 
דער װאָלף. 

-- מיר וועלן ניט עפענען, -- האָבן זי געזאָנט, -- 
דו ביסט נישט אונזער מוטער. זי האָט אַ פּײַנע ליבלאַכע 
שטימע, און דײַן שטימע איז גראָב און נישט שײין. דו 
ביסט אַ װאָלף. 

דער װאָלף איז געשטאַנען אַ װײַלע און איז אע 

באַלד נאָכדעם איז די אַלטע ציג געקומען אַהוּיִם 
פון װאַלד. זי האָט אָנגעקלאַפּט: ,קינדערלאַך, עפנט 
אוף = יינ : 


אש 0 2 :5 ה 
8 4 ְּ צעלן ז 
12 אע קע א = .= 
ר א מ שי א 
שי אאמ / שא :2 5 5 2 || יי 
:2 א 41 /6)= 3 5 אנ צט)! 24 : פ 1 
2 0 : 8 וז }שי : וו ש 
: א ר 1 8 : 1 
2 א 4 : | : בי 1 : י , 
: װ דע וא 4 // 
+ וט ש 1 אאר 
* 1 / 
: 8 א 


די ציגעלאַך האָבן דערקענט דעף מאַמעס זיסע 
שטים און נעעפנט די טיר. זי האָבן דערצײַלט דער 
מאַמען, אַז דאָ איז געווען דער װאָלף. 
-- קלונע קינדערלאַך זײַט איר. =- האָט די ציג נע- 
זאָגט און נענעבן די יונגע. צינעלאַך זיסע פרישע נראָו, 
װאָס זי האָט פאַר זײַ נעבראַכט פון װאַלד. 
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די זינן צינעלאַך און דער װאָלף. 


אַמאָל איז געווען אַן אַלטע צינ. האָט זי געהאַט 
זיבן יונגע ציגעלאַך. די אַלטע ציג האָט זייער ליב גע- 
האַט די יונגע ציגעלאַך. 

אוונמאָל האָט די אַלטע ציג געװאָלט גין אין װאַלך 
ברענגען שפּײַז פאַר אירע קינדער. האָט זי צונויפגערופן 
אַלע זיבן ציגעלאַך און זײַ געואָגט: / 

,ליבע קינדערלאַך! איך גי אין װאַלד. איך וויל 
אײַך ברענגען פריש גראָז צום עסן. חיט זיך דאָ פאַך 
דעם װאָלף. װאָרים אַז ער וועט אַרײַנקומען, וועט ער 
אײַך אופּעסן צואַמען מיט דער פעל און מיט די האָר. 
איר קּאָנט אים גלײַך דערקענען אָן זײַן גראָבער שטים 
און אָן זײַנע שװאַרצע לאַפּעס.* 

! די צינגעלאַך האָבן געזאָגט: 

,ליבע מוטער! מיר װעלן זיך שוין היטן. דו 
קאַנסט ר וא י ק אַװעקנײן.* 

האָט די אַלטע ציג אַ מעקע געמאָן און איו אַ 
ר ואי ק ע. אַװעק אין װאַלד. ‏ . 

עס האָט לאַנג נישט געדויערט, ערשט עמיצער 
קלאַפּט אין טיר און רופט : 

-- עפּנט אוף, ליבע קינדערלאַך! אײַער מוטער 
איז געקומען און האָט אײַך געבראַכט נוטע זאַכן. 

אע זי יא 


סעמי געזאָגט. -- ,דו קענסט זיצן בלויז אין װאָגן. איך 
װעל טרײַבן דאָס פערד און ניט דוי. 

-- ,װעל איך זיצן מיט דיר צוזאַמען אפ דער קעל- 
ניע." -- האָט ל וא י ס געזאָגט. 

,נײַן, אפ דער קעלניע װעל איך זיצן אַליין!* -- 
האָט סעמי זיך אײַנגעשפּאַרט. 

-- , כאָמש אַף אַ װײַלע, סעמי, װעסטו מיך לאָון - 
זיצן אַף דער קעלניע ?* -- האָט ל ו א י ס זיך געבעטן. 

נײיַן 1 -- האָט סעמי אַ נעשריי געמאָן. 

-- ,וועל איך נאָר זיצן אפ דער קעלניע." -- האָט - 
לואיס געזאַנט און זיך אַרופגעזעצט אַף אַ שטול און 
גענומען שרײַען: ,ניר-אָפּ!* ,ניד-אַפּ!* אַזױ װי ער 
װאָלט אַנטרײַבן אַ פערד. | 

;אַראָפּ פון מײַן װאָגן 1* -- האָט סעמי אויסגעשרי- 
ען און האָם ל ו א י ן אַראָפּנעשלעפט פון שטול. 

אין דעם מאָמענט איז אַרײַנגעקומען דער פּאָטער. 
ער האָט דערהערט, װאָס דאָ איז געשען, און האָט געזאָנט 
צו סעמין : א 

,ביסט אַ שלעכטער ברודער! דו האָסט דען אַ 
פערד מיט אַ װאָגן ? - טאָ װאָרום ווילסטו ניט, אַז רײַן 
ברודער זאָל מײיַנען, אַז ער פאָרט אַם דער קעלניע? 
װאָס װאָלט דיך געאַרט, אַז דו װאָלסט אים געזאָגט, אַז 
ער קאָן יאָ פאָרן אַ דער סעלניע? אָ, דו שלעכטער! 
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לואי, לוא'ס. רואיק. 


דער שלענטער נרודער. 


סעמי און ל ו א י ס זײַנען געווען צװיַ: ברידער. 
סעמי איז געווען דער עלטערער, און לואי ס דער אינ- 
גערער. פלעגן זיך די צװויז ברידער שפּילן צוזאַט ען. 

אַמאָל פלעגט אויך טרעפן, אַז זײַ פלעגן זיך צע- 
קריגן, אָבער באַלד פלעגן זיי נום װערן. סעמי, דער 
עלטערער, פלעגט אָפּט ניט וועלן לײַדן, װאָס זײַנע עלי 
מערן זײַנען בעסער צו זײַן קלענערן ברורערל, און װאָס 
אָפּטמאָל, אַז דער פאָטער קומט אַהײַם, נעמט ער דעם 
קלענערן ברודערל אַם די הענט און אים נים. 

אויַנמאָל, אַז זײַ האָבן זיך געשפּילט צוזאַמען, האָט 
סעמי געזאָנט : 

ויסט, ל ו א י, אַז איך װעל זײַן אַ גרויסער, וועל 
איך קויפן אַ פּערד מיט אַ װאָגן און מיר וועלן אַרומפאָרן,* 

-- ,אי גוט!* -- האָט ל ו א י אויסגערופן. -- אַ 
פערד און אַ װאָגן ! מיר וועלן פאָרן באַי"באַי! איך על 
זיצן אַפ דער קעלניע און װעל זאָגן צום פערד : , גיר-אַפּ!י 

,נון, אפ דער קעלניע װעל איך זיצן." -- האָט 
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געװאָרפן אין אַ פלעשל מיט אַ שמאָלן העלזל און אַװעק- 
געשטעלט פאַר דעם פוקס. 


-- עם, טײַערער פוקס, און זאָל דיר וואויל באַקן- 
מען } מער, צום באַדױערן, האָב איך גאָרנישט, װאָס דיר 
צו דערלאַנגען. | 

דער פוקס האָט זיך געדרײיַט, געדרײיַט אַרום דעם 
פלעשל, האָט אָבער ניט געקאַנט אַרײַנשפּאַרן זײַן מױל 
אין דעם שמאָלן העלול. 

און דער שטאָרך האָט מיט זײַן לאַנגן שנאָב5ֿ 
אַרױסגענומען אײַן קניידעלע נאָך דעם אַנדערן, ביז ער 
האָט אופגעגעסן אינגאַנצן. 

דער פוקס איז אַװעקגעגאַנגען אַהויִם אַ הונגעריקער 
און אַ צאָרנדיקער. און פון דאַמאָלסט אָן האָט זיך געענ- - 
דיקט די פֿרײַנדשאַפּט צװישן דעם פוקס און דעם שטאָרך. 
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דער פוקס און דער שנאָרך, 


4 

אַ פוקס און אַ שטאָרך האָבן זיך ב אַ פ ר יי נ ד ט. 
רופט דער פוקס דעם שטאָרך צו זיך אין געסט. 

קומט דער שטאָרך. און דער פוקס האָט אָנגע- 
קאַכט קאַשע, צעשמירט אַף אַ פּלאַכן טעלער און זאָגט 
צום שטאָרך : 

-- עם, טײַערער, לאָז זיך ניט בעטן. מער האָב 
איך דיר ניט װאָס צו געבן. 

דער שטאָרך האָט געקלאַפּט, נעקלאַפּט מיט דעם 
לאַנגן שנאָבל איבער דעם טעלער און האָט גאָרנישט 
! ניט געקאַנט אָננעמען. און דער פוקס האָט נעלעקט און 
געלעקּט,ביז ער האָט אופנעגעסן אינגאַנצן. 

דער שטמאָרך האָט געדאַרפט אַװעקגײַן אַהײַם אַ 
הונגעריקער. 

-- קּום צו מיר מאָרגן אין געסט. -- האָט ער בײַם 
אַװעקגײיַן נעבעטן דעם פוקס. 


2. 


אפ מאַרנן איז דער פוקס נעקומען צום שטאָרך אין 
געסט. | 
און דער שטאָרך האָט אָנגעקאָכט קנוודלאַך, אָנ- 
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פאַרבלענך0. באַפּרײַנט. רעד0. 


די מומע זעלדע. 


הענט אַף מײַנע אײַגעלאַך, 
אַ שטימע הינטער מיר : 
-- זאָג, ווער איז דאָס, מאַטעלע, 
װאָס שטייט דאָ הינטער דיר ? 
-- איך וס ניט, מומע 
זעלדעניו! 

דו האָסט דאַך מיך פ אַ ך- 

ב לענ ד ט. 
וי זשע קען איך וויסן, אַז 
דו נעמסט נים צו די הענט ? 


לאה קאַפּילאָויטש. 
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דער מאַן האָט זיך ניט פאַנאַנדערגעפרעגט, וי אַזױ 
קאָן מען זיך פון הימל צוריק א דער ערד אומקערן, און 
ער האָט אויסנערופן : 

,מיר װייסן, מיר װייסן !* 

ער האָט גלײַך אָנגעטאָן דעם שלאָפּראָק, פ אַ ר- 
שפּ יליע ט אים אַף אַלע דרײַ קנעפּלאַך און אי 
אַװעקגעפּלױגן אין הימל אַרײַן. 


:א זי צ} : 


: 6 א 
די װײַב זײַנע איז נאָכגעלאָפן נאָך אים, פאַרדיסן 
דעם קאָפּ צום הימל, און נעשריען : 
,זעט, מענשן, מײַן מאַן שליט אין הימל אַרײַן וי 
אַזױ לויפנחיק, איז זי צוגעקומען צו אַן אָפּנרונד און 
איז אַהין אַרײַנגעפאַלן. 
אַפּן דעק פון אָפּגרונד האָט געפליסט אַ קליין טײַכל. 
מען זאָנט, אַז פון דעם מאַן איז אַן אָדלער געװאָרן 
און פון דער װײַב -- אַ פיש. : 
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מאַך גיך צו דײַן איַיגעלע, 

נאָרע אײַן רײַן געזעלע, 

דרנו זיך אײַן אַ בײיַגעלע. 

אַלִיע ליוליע ליו, שלאָף זשע אײַן, 
ליב קעצעלע דו מײַן ! 


טיר װײַפן, טירד וישע 
אַמאָל האָבן אין אַ קלײיַן דערפל געוואוינט אַ מאַן 
מיט אַ װײַב, זײַער וואוילע מענשן. 
אייַן פעלער האָבן זי נאָר געהאַט : זי פלעגן קיינ- 
מאָל דעם צװײיַטן ניט אויסהערן א גאַנצן און פלעגן 
אויסרופן : 
,מיר װייסן, מיר װײַסן !* 
אייַנמאָל איז צו זי אַרײַן אַ איד מיט אַ שלאָפּראָק 
אין האַנט און געזאָגט : 
,ווער עס װועט דעם שלאָפּראָק אָנטאָן און פ אַ ר- 
ש פּ י ליען אים אַה אייַן קנעפּל, וועט זיך אופהײיבן 
אַף צװיי אוולן איבער דער ערר. 
,אַז ער װועט דעם שלאָפּראָק פ אַר ש פּ יליען 
אַף צװיי קנעפּלאַך, װעט ער זיך ביזן הימל אופהייבן.. 
,און אַז ער װעט אים פאַ ר ש פּ יליען אַפאַלע 
דרײַ קנעפּלאַך, װעט ער אין הימל אַװעקפליען". 
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34 
אַלִיע, ליוליע. שפיליען מאַמענין. 


די.. מאמע 
אַליִע ליוליע! אַליע, ליוליע! 
שלאָף, -מײַן טײַערער, און רו; 
וואויל איז דעם, װאָס האָט אַ מאַמען 
און אַ וויגעלע דערצו. 


אַלצרינג קאָן מען נאָך געפינען, 
אַלצדיננ קרינגט מען נאָך פאַר געלט; 
נאָר אַ מאַמע -- זי איז אוונע, 

זי איז אוונע אַף דער וועלט. 


שלאָף, מײַן טײַערער, מײַן ליבער ! 
מאַך די אויגן צו און רן. 

גוט איז דעם, װאָס האָט אַ .מ אַ מ ע.ן, 
בר יץ ליוליע, אליעלין! 


קעצלט ליך, 
קעצעלע, מײַן ברעקעלע, 
ימיט דעם גראָען עקעלע, 
מיט דעם ראָזן נעזעלע, 
אווגעלע -- גרין גלעזעלע, -- 


גרוי קעצעלע דו מײַן ! 
עי םע 


-- אַזױ וועט אויך זײַן מיט אײַך: -- האָט דער פאַ- 
מער געזאָגט : -- ועט איר לעבן צווישן זיך אייַניק און ניט 
קריגן זיך, װעט אײַך קײַנער ניט קאַנען בײַקומען. ‏ װעט 
איר זיך אָבער קריגן און רײַסן צװוישן זיך, װעט אײַך 
יערערער קאַנען בײַקומען און שלעכטס מאָן. 


קלונער ענטפער, 

צװײַ אינגלאַך זײַנען געגאַנגען שפּאַצירן. | 

זײַ זײַנען פאַרבײַנעגאַנגען פאַרבײַ אַ טיפער גרוב. 

פרעגט אייַנער בײַם אַנדערן : 

-- װאָס װאָלסטו נעמאָן, ווען דו װאָלסט אַרײַנגע= 
פאַלן אין דער גרוב ? 

-- איך װאַלט געשריען און גערופען, מען זאָל 
ב ר ע ננ ע ן אַ לײַטער און אַרויסנעמען מיך. -- האָט 
דער צװויטער געענטפערט. 

-- און ווען קייַנער װאַלט דערבײַ ניט געווען או 
װאָלט דיר צו הילף ניט נעקומען ? 

-- דאַן װאָלט איך אַלײַן געלאָפן אַהייִם, װאָלט גע 
בראַכט אונזער לייַטער און אַרױסגעקראָכן פון גרוב. 

--- און דײַן טאַטע װאָלט אַף דיר, ד ע נ ק ס ט {, 
ניט געשריען, ווען דו װאָלסט גענומען די לײיַטער ? 

-- װאָס מיַיִנסטו ? מײַן טאַטע איז אַזאַ שלעכטער, 
אַז ער. װאַלט מיך געלאָזן שטאַרבן אין אַן ע גנ ג ע ר 


און פינסטערער גרוב ? 
טי שוק 


אויסנעװאקסן 

ניסל דער שנײַדער איז געווען זײַער קלייַן געװאַקסן. 

אויַנמאָל כאַפּט ער זיך אוף בײַנאַכט און הײַבט 
אָן שרײַען, מען זאָל װאָס גיכער אָנצינדן פּײַער. , ער איז 
פּלוצלונג אַזױ גװאַלדיק אױסנעװאַקסן, אַז ער דערגרײַכט 
אַזש פון אוין װאַנט בעט צו דער אַנדערער, און אים איז 
נאָך עג גי 

מען האָט גיך אָנגעצונדן פּײַער. נאָר װאָס האָט 
זיך אױסגעלאָזן ? -- ער איז געלעגן אין דער בריים פון 


בעט. 
דער נצוים 

אַ פאַמער האָט געהאַט פיר זין. ער האָט זי פיל 
מאָל אָנגעזאָגט: , קרינט זיך ניט, לעבט איניק צווישן 
זיך 1 נאָר די זין האָבן ניט געפאָלגט. ו 

. אויַנמאָל האָט דער פאָטער געהייסן ב ר עננען אַ 
בעזים, גערופן אַלע זין צו זיך און זוי געזאָנט: 

-- נאַט, צעברעכט ! 

יעדער אייַנער פון די זין האָט פרובירט צעברעכן 
דעם בעזים, נאָר קייַנער פון זי האָט דאָס ניט געקאַנט. 

דעמאָלט האָט דער פאַטער אופגעבונדן דעם בע- 
זים און געהײַסן די זין, זײַ זאָלן צעברעכן יעדעס ריטל 
באַזונדער. די זין האָבן לײַכט איבערנעבראַכן די דיטער 


אוינציקװײַז, אוינע נאָך דער אַנדערער. 
= םי 


דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, . 
דאָס איז ריכטיק אַלץ געוועו. 

דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
-איך האָב דאָס אַליָיִן געזען. 


אַם אַ בוים געמאַנצט אַ שער 
האָבן גענז און ציגן. 

און אַ קאַץ האָט זיך געזעצט 
אויסמעלקן די פליגן. 


ראָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
דאָס איז ריכטיק אַלץ געווען. 
דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
איך האָב דאָס אַלײַן געזען.- 


האָט אַ פּאַווע אײַנגעשפּאַנט 

העכט אַ פּאָר אין צעבער. 

און בײַ יאָשקען אַף דער נאָו 

ה ע נ ג ט אַ לונג און לעבער. 
דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
דאָס איז ריכטיק אַלץ געװע . - 
דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
איך האָב דאָס אַלײַן געזען. 


. += 


3 
עֶננ. הענגט ברענגען. בענק. דענקען. 
ניט געשטויגן, ניט געפּלױגן. 


הערט אַקאַרשט נאָר, קינדערלאַך, 
הערט מיט נאָז און אויגן : 

איבער בּאָבע יאַכנעס דאַך 

איז אַ קו געפלוינן. 


דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
דאָס איז ריכטיק אַלץ געווען. 
דאָס איז ריכטיק, ריכטיק, ריכטיק, 
איך האָב דאָס אַלוַן געזען. 


זומער אָװונט אין דער פרי 
איז אַ שנייַ נגעגאַנגען, 
און אפ אַ נעברענטער שמרוי 
איז אַ בער געהאַנגען. 
= 6 


דער עלטערער ברודער האָט אַרײַנגערוקט זײַן 
האַנט אין קרוג און אַרוסגענומען פיר ניס. דער אינגע- 
רער האָט דערנאָך אַדײַנגערוקט זײַן האַנט און אָנגענומען 
אין הויפן אַזױ פיל ניס, וויפיל ער האָט נאָר געקאָנט. זײַן 
האַנט מיט די ניס איז אָבער ניט דורכנענאַנגען צוריס, 
דורך דעם ה אע פול. 

דעם איננל איז אַ שאָר געווען אָפּצולאָון די ניס און 
ער האָט זיך צעװײַנט. צ 7" 

דער פאָטער האָט זיך צעלאַכט און געזאָגט : 

--- לאָז אַרױס אַ העלפט ניס פון רײַן הויפן, װועסטו 
קאַנען אַרוױסנגעמען די האַנט. | 
שפּרדריכוואָ רט: פאַרנומען פיל, איז גאָרניט פאַר- 


נומען. | 
דאָס הענדל, 
דאָס הענדל: קו-קע-רי-קו! 
דאָס אינגעלע: -- װער איז דאָס? 
דאָס הענרל: דאָס בין איך, דאָס הענרל, 


מיט אַ גרויסן קרוי אין האַלז, אַפן קאָפּ אַ פענדל. 

קו-קע-רי-קו! רי-קי-קו! איך װועק פון זיסן דרימל . 

אי דאָס קינד אין בעטעלע, אי די זון אין הימל. - - 
אַלע קינדערלאַך: 

קויקע-רי"קו, הענרעלאך, מיט די רויטע קאַמען! 

וועקט אונז, וועקט אונז שטענדיק אוף 


מיט דער זון צוואַמען. 
אױפן - 27 


די נאַנז און דער שטאָרך, 

אַ, ג אַ נ ז איז געשוואומען אַף אַ טײַך. 

זי האָט געזען איר בילד אין װאַסער, און דאָס בילד 
איז איר זײַער געפעלן געװאָרן. 

האָט די נ אַ נ ז אויסגעשריען: 

-- ,איז נאָך פאַראַן אַ דער וועלט אַזאַ וואונדער- 
באַרער פוּוגל װוי איך ? 

,איך קען אומניין און אומלויפן אַף דער ערד ; איך 
קען אומשווימען אין װאַפער און איך קען אומפליען אין 
דער לופטן. . 

קייַנער פון די פוינלען קאַן זיך צו מיר ניט גלײַכן,* 

-- ,אָ, נאַרישע ג אַ נ ז! -- האָט איר אַ שטאָרך 
געזאָגט. 

,קענסטו דען לויפן, וי אַ הירש ? 

,קענסטו דען שווימען, װי אַ פיש ? 

,קענסטו דען פליען, וי אַן אַדלער ? 

,עס איז בעסער צו קענען אייַן זאַך גום, אײַדער צו 
קענען פון אַ פולע זאַכן נאָר צו ביסעלאַך." 


נ"ס 
- אַ פּאָטער האָט נעגעבן זײַנע קינדער אַ קרונ מיט 
ניס. דער קרוג האָט געהאַט אַ שמאָל ה ע לז 5. 
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אַ טענש האָטגעהאַטאַ גאַנ? די גאַנז 
האָט געלײיגט נאָלדענע אױַער, אײיַן נאַלדן אי יערן טאָנ. 

איז אָבער דער מ ע נ ש געווען ניט צופרידן, װאָס 
ער באַקומט די גאַלדענע אוער ביסלאַכװײַז. ער האָט 
געװאָלט באַקומען אַלע אײַער פון דער ג אַ נז מיט 
אַמאָל. ' 7 

האָט ער גענומען די ג אַ נ ז און זי געקוילעט. 
אָבער ווען ער האָט צעשניטן דעם בויך פון דער ג אַ נ ו, 
-- טרעפט, װאָס האָט ער אין איר געפונען? -- בלויז 
דאָס, װאָס אין אַלע אַנרערע ג ע נ ז: געװײַנלאַכע גע- 


דערים. 
--- 92 == 


אַנדערער באַמערקט. 
-- נו, װעלן מיר זיך דאַן זעצן אונטער אַ צװייטן 
בוים. 


אַ צונעדעקטע שיסל. 


אַ מאַן איז געקומען אין אַ שטאָט. 
אייַנמאָל גײַט ער אַרױס אין גאַס, דערזעט ער -- 
אַ קליַן א ינ ג ע 5 ע טראַנט אין בייִדע הענט אַ שיסל, 
און די שיסל איז צוגעדעקט. 7 
-- װאָס איז דאָרט בײַ דיר אין שיסל ? -- האָט ער אַ 
פרעג געמאָן בײַם קינד. 
-- דאָס א ינ ג ע לע האָט גלײַך אָפּגעענטפערם : 
-- ווען מײַן מאַמע װאָלט געװאָלט, אַז אַלע זאָלן 
וויסן, װאָס אין שיסל איז, װאָלט זי דאָך זי נים צוגערעקט. 
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אינגל. איננער. איד. א'דיש. 


קלונער איננלל. 


-- װאָס מאַכט עפּעס דײַן קלײיַן ברודערל ? -- האָט 
איַן א י נ גל נעפרעגט אַ צװײיַטן. 

--- שוין אַ מאָנאַטן זעקס, וי עֶר האָמ אָנגעהויבן 
גויַן. --- האָט דער צװייַטער געענטפערט. 

-- אָ, אויב אַזױ, -- האָט דער ערשטער אײסנערופן, 
-- מוז ער שוין זײַן זייַער װײַט. 


א קלונער פאַרשלאָנ 


צװײַ א י נ גל אַ ך זײַנען געגאַנגען אין װועג. 

פּלוצלונג האָט אָנגעהױבן צו גיסן אַ רענן. קײַן שיי 
רעם צו באַשיצן זיך פון דעם רענן האָבן די קינדער ניט 
נעהאַט. | 

-- לאָמיר זיך זעצן דאָ אונטער די צװײַגן פון דעם 
בוים. -- האָט פאָרגעלייִנט אײַנער פון די א ינג לאַך. 
-- וועלן די צװײַנן אונז באַשיצן פון רעגן. 

-- יאָ, אָבער אין אַ װײַלע אַרום װעט דער רעגן 

0 


די פאַמע 9 אַ ר וואונד ער ט געפרעגט. -- װי 
האָסטו געקאַנט דערלאַנגען מיט דײַנע אײַנענע צײיַנער 
דײַן שטערן ? 

-- וי ? איך בין אַרופגעקראָכן אַף אַ שטול. 


דאָס קינד און דאָס פּיינעלע. 

-- פעגעלע, ‏ פוונעלע ! --- פי, פי, פי ! 
-- ווא וז איז דער טאַטע ? -- ניטאָ דאָ חי. 
-- ווען וועט ער קומען ? -- מאָרגן פרי. 
-- װאָס וועט ער ברענגען ? -- עפּל פיר. 
-- ווא וז וועט ער זייַ לייִגן ? -- הינטער דער טיר. 
-- מיט װאָס װעט ער זייַ צורעקן ? -- מיט פּאַפּיר. 

- 7 װעט עפן?! - איך מיט ריר. 


קומט דער לינער ווטער. 
קומט דער ליבער זומער, 

שפּילן מיר אין זאַמד; 
וואו עס איז אונזער וואוינונג, 
דאָרט איז אונזער לאַנד. 


שװאַרצע קאַרשן רײַסן מיר, 
רויטע לאָזן מיר שמוין; 
גוטע קינדער נעמען מיר, 
שלעכטע לאָזן מיר גייַן. 
א -. 
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וואו, וואונדער. וואויל, וואוינען. 


הער מיר 

אַ אינגל איז געקומען אַהייַם. אַם דעם שטערן איז 
בײַ אים געווען אַ גרויסער בײַל. 

-- װאָס איז בײַ דיר אַפן שטערן ? -- האָט אים זײַן 
מאַמע געפרענט. 

-- גאָרנישט. 

| -- װוי הייַסט, נאָרנישט ? עס איז דאָך אַ גרויסער 

בײַל. פון װאַנען איז דאָס בײַ דיר ? 

-- איך האָב אומנערן אַ ביס געטאָן מיט די צײַנער. 

-- דו האָסט מיט דײַנע צײַנער צעביסען ? -- האָט 

: -- 88 -- 


זאָל גײיַן מאַנצן װער עס װילֿ! 
צריל, צריל, צריל! צריל, צריל, צריל! 


שטאַרקע לינע. 

אַ אינגל איז גענאַנגן איבער דער נאָס. ער האָט זיך 
אויסנ ענליט שט או איז נעפאַלן. 

פּלוצלונג איז אָנגעפאָרן אַ װאָנן, האָט איבערנע- 
| פּאָרן דעם אינגל און צעבראָכן אים אַ פום. 

מען האָט גענומען דעם אומנליקלאַכן אינגל און 
אַװעקגעטראָנן צו אים אַהויִם. ער האָט געװײיַנט און 
געשריען. 

זײַן מאַמע איז דעמאָלט געלענן קראַנק. וען זי 
האָט דערהערט דאָס נעשריי פון איר קינר, איז זי אַראָפּ- 
געלאָפּן פון בעט. זי האָט אָבער ניט געקאָנט גײַן און 
איז געפאַלן אין אָנמאַכט. 

דער אינגל האָט נלײַך אופגעהערט צו שרײַען. 
און די נאַנצע צײַט, װאָס מען האָט אים באַנדאַזשירט 
זײַן פוס, האָט ער קײַן קרעכץ ניט געמאַן. 

-- ניט שוין טוט דיר גאָרניט װײַ? -- האָט אים 
דער דאָקטער נעפרענט. 

--- עס טוט מיר נראָר שמאַרק װײַ, -- האָט דער 

אינגל שטיל געענטפערט, -- נאָר איך װויל ניט שרײַען, 
די מאַמע זאָל ניט דערהערן. דאָס װאָלט איר פאַרשאַפט 


נרויס שמערצן. 
: == 84 -- 


מיט דעם ס מ יט שי ק אַפן באַס 
שפּילט אַ בער אין מיטן גאַס : 
ב3נבט טן ט,ה, ט) 


פּױיקט אַ העלפאַנד -- טרעפט מיט װאָס ? 
אין אַ פּײַקל מיט דער נאָז: 
בים, בים, באָם!. בים, בים, באָם ! 


מיט די טאַצן קלינגט אַ קאַץ, 
פּרוולאַך רײַבט זי טאַץ אָן טאַץ : 
טשים, טשים, טשאָם! טשים, טשים, טשאָם! 


אויף אַ פײַפל שפּילט אַ נריל, 
== 86 =+ 


אַפ מאָרגן איז אַרױס פון װאַלד אַ װאָלף און איז גע- 
גאַנגען גלײַך צו דער ט ש ע ר ע ד ע. 

מיכל האָט אים דערזען פון דערװײַטן און געמאַכט 
אַ גװאַלט: , ניכער, ראַטעװעט! אַ װאָלף !* 

נאָר די דאָרפּסלײַט האָבן געמייַנט, אַז ער מאַכט 
ווידער פון זײַ שפּאַס, און קיינער פון זי איז אים צו הילף 
ניט געקומען- /, | 

האָט זיך דֹער װאָלף אַרײַנגעריסן אִין ט שׁ ע ר ע- 
ר ע און דערװאָרגן דרײַ שעפּסעלאַך. 


יור טינסער 

װאַרפּט דער הימל פעדערן, 
װײַס און װײיִך, פאַר יעדערן ; 
שרײַט די גרויסע שװאַרצע קראַָ: 
, קראָרקראָדקראָ !* 
אינגעלאַך צעהיצן זיך, 
כאַפּן ג פיטשערס, ג ליטשן זך. 
ג ליט שן קלאָרע, װוי די שפּינלען ; 
עס פליען איננלאַך, וי אַף פליגלען. 
פרירט אײַך, נעזער, אויערן ! 
זאָל דער פּראָסט נאָר דויערן ! 
עס בליען בעקלאַך, װי די בלומען. 
גום! דער ווינטער איז געקומען! 
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טש--- טשערעד;, פשײַניק. 


דער ליננער נײַ דער טשערעדע. 


מיכל האָט געפיטערט זײַן ט ש ע ר ע ד ע שאָף 
בײַם װאַלד, ניט װײַט פון דאָרף. 

אײַנמאָל האָט זיך מיכלען פאַרגלוסט אױסצולאַכן 
א ביסל פון די דאָרפסלײַט. האָט ער אָנגעהױבן צו 
שרײַען : 

-- אַ װאָלפ! אַ װאָלפ! ראַטעװעט! 

זײַנען זיך צונויפנעלאָפן די דאָרפסלײַט מיט שטעקנס 
און מיט העק, נאָר זי האָבן קײַן װאָלם ניט געטראָפן. 

האָבֵן די דאָרפּסלײַט פאַרשטאַנען, אַז מיכל האָט - 
זוו אױסגענאַרט. זײַנען זײַ בווזע צוריק אין דאָרף געגאַנ" / 
גען, יעדערער צו זײַן אַרבעט. | 

-- 84 -- 
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די קאַץ איז קוים אַרױס פון װאַסער אַ לעבעדיקע. 
פון דעמאַלט אָן האַסט די קאַץ רי זש אַ ב ע ס. 


= 
, 


די איננלאך און די שאַנעם 


אייַנמאָל האָבן צװײַ אינגלאַך זיך נעשפּילט בײַ אַ 
טײַכל. זי האָבן געװאָרפן שטײיַנדלאַך אין װאַסער. 

אין מײַכל האָבן געלעבט ושאַ ב ע ס. 

יעדעס מאָל, ווען אַ זשאַבע פלענט אַרױסשטעקן 
איר קאָפּ, האָבן די אינגלאַך געװאָרפן אַף איר שטיינער. 

ענדלאַך האָט אַן אַלמע ז ש אַ בע אַרױסנע- 
שטעקט איר קאָפּ פון װאַסער און געזאָגט : 

-- אינגעלאַך, װאַרפט ניט מער קײַן שטױנער, 
הערט אוף. איר טרעפט אונז, און עס טוט אונז װײַ, 

-- אָבּער מיר שפּילן זיך דאָך. -- חאָבן די אינגלאַך 
געענטפערט. 

-- יאָ, -- האָט די ז ש אַ ב ע געזאַנט, -- אָבער 
אונז טוט דאָס װײַ. פאַר אײַך איז ראָס אַ שפּיל, אָבעך 
פאַר אונו איז דאָס נאָר ניט קײַן שפּיל. 

-=-. בם -= 
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זש - וֹשאַבע. ושי |שיראַף. 
די ושאַנע א די סקא 


עס איז געווען א װאַרימער זומער- 
טאָג. אַ גרינע זש אַ ב ע איז געזעסן 
בײַם װאַסער. 
איז געגאַנגען פאַרבײַ אַ קאַץ און 
האָט דערזען די ז ש אַ ב ע. דאָס איז דאָס ערשטע 
מאָל, װאָס די קאַץ האָט געוען א זש אַ ב ע. 
קלערט די קאַץ: ,װאָס קאָן דאָס זײַן פאַר אַ זאַך ? 
קען מען דאָס עסן ? איך װעל עס כאַפּן און זען, צי מען 
קען דאָס עסן". 


די זש אַ ב ע האָט דערוען, 
אַז די קאַץ קומט אָן, האָט זי גע- 
נומען שפּרינגען צום װאַסער. 
די ז ש אַ ב ע שפּרינגט, און 
די קאַץ -- נאָך איר.. בְּיוּ זיו זײַי 
נען צונעקומען צום טײַך. 
די וש אַ ב ע האָט אַ שפּרונג 
נעטאָן און -- אין טײַך ;6 די קאַץ 
-- נאָך איר. 


אַ נער אַ װאַסערטרענער, 


יט 


אַפן אַקסל מיט צװײַ קאַנען 

מוט אַ בער צום ברונען שפּאַנען. 

שײיַן די קענדלאַך אָן אַן עק, 

נאָר זיו האָבן ניט קײַן דעק. 

שעפּט דער בער אַ טאָג -- אַ יאָר-- 
גרינג די קענדלאַך וי אַ האָר. 

ווערט ער בייז און הײיַבט אָן ברומען : 
מפן} דאָס װאַסער הינגעקומען ! 

צְיָט געבליבן איז אַ לעק! 

און ער שפּײַט און גייט אַװעק. 


ציץ. ( טע 


דער יענער און די פּײַנל. 


אַ יעג ע ר האָט אַװעקגעשטעלט אַ נעץ בײַם 
מײַך. אין נעץ האָבן זיך פאַרפּלאָנטערט פווגל. 

די פּויגל זײַנען געווען גרויסע. זײַ האָבן אויפנע- 
הויבן די נעץ און זײַנען אַװעקגעפלױגן.. דער יע ג ע ר 
האָט דאָס באַמערקט און זיך געלאָזט לויפן נאָך די פויגל. 

באַגעננט דעם י ע ג ע ר אַ מאַן און פרעגט: 

-- װאָס לויפסטו ? װעסטו דען לויפנדיק צופוס 
אַניאָגן די פיַנל? 

ענטפערט דער יע ג ער: 

ווען זי װאָלטן אַלע געפלויגן אין אוין זײַט, װאָלט 
איך זי ניט נעקאַנט אַ נ י אַ ג ן; אָבער זי װעלן פליען 
אין פאַרשוידענע זײַטן. 

און אַזױ איז טאַקע געווען. ווען עס איז געװאָרן 
טונקל, האָבן די פוינל גענומען פליען צו זיך אין די נעסטן 
שלאָפן. י ע ד ע ר פױיגל איז געפלוינן אין אַן אַנרער 
זײַט : אײיַנער אין װאַלד, אַ צװײַטער צום זומפּ, אַ דדיטער 
אין פעלד. און זי זײַנען אַלע אַראָפּנעפאַלן מיט דער 
נעץ אַם דער ערד. 

דער יע ג ע ר איז צוגעלאָפן און זי צוגענומען. 


?ז פריכ וואָרט : צװאַמען שטארק, באַזונדער שוואך. 


0 .-- 


דער יענער 


שנסעלע- וילא יעג ער גנ 
יאַנקע לע ויל אין װאַלר אַרײַן, 
שיסן וויל ער נאָר אַ בער. 

דאַרם מען דאָך געווער. 


אומזער יאַנ קע לע דערזעט: 
אין ווינקעלע אַ בעזים שמייט. 
מיטן בעזים װעט ער י אַ גן 
און אַ גרויסן בער דערשלאָנן ! 


ער קאָן אין שטוב שוין מעד נישט בלײַבן ; 
וויל דעם בעזים אונטערהיובן. 

שווערער בעזים קערט זיך איבער, 

און דער י ע ג ע ר פאַלט אַריבער. 


נישט קײַן בער און נישט קײַן האָז, 
און צעשלאָנן זיך די נאָז! 

ער וויל שוין ניט אין װאַלד אַרײַן, 

ער וויל שוין ניט קײַן יע ג ע ר זײַן ! 


0 


פון די צוהערער. -- פאַרװאָס האָסטו שוין בעסער ניט 
אָפּנעשניטן דעם קאָפּ בײַם בער ? 

-- איך האָב אויך צוערשט געװאָלט אַזױ טֿאַן, -- 
האָט דער י ע ג ע ר געענטפערט, -- אָבער איך האָב 
געפונען דעם בער שוין אָן אַ קאָפּ. 


דרױיַספפקי0 

אויַנמאָל האָבן צװײַ איננלאַך געקליבן י אַ ג ע- 
ד ע ס אַף אַ באַרג. 

פּלוצלונג האָט זיך אַראָפּנעלאָזן אַן אָדלער. ער 
האָט נעכאַפּט אוינעם פון די איננלאַך אין זײַנע נעג? און 
אופגעהויבן זיך אין דער הייַך. 

נאָר דאָס איננעלע איז ניט צעטומלט געװאָרן. ער 
האָט אַרומגעכאַפּט מיט זײַנע הענטלאַך דעם אַרלערס 
האַלז און גענומען ווערגן אים מיט אַלע קרעפטן. 

דער אָדלער איז אָפּנעשװאַכט נעװאָרן און איז צו- 
זאַמען מיט דעם אינגעלע אַראָפּנעפאַלן אַף דער ערה. 

דאָ איז נעקומען צו הילף דער צװײַטער אינגל. ער 
האָט גלײַך אַרופנעװאָרפן זײַן רעקל אםּ דעם אָדלעה, 


דערנאָך האָט ער מיט אַ פּאַס צונויפגעבונדן זײַנע פליג- / 


לעו 


געגאַנגען אַהײַַם און געטראָגן מיט זיך דעם געבונדענעם, 


געפאַנגענעם פויגל. 
| א א 


| אין אַ װײַלע אַרום זײַנען די דרײַסטע קינדער שױן } 
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יי 


יאַנד, יאַנעדע. ‏ יאֵר, יאָן 
יעדער, 'עגער. יונג, יויך. 


דער דרײַסטער יעגער, 


| = אַ יעג ער איז אַמאָל געזעסן 
5 מים זײַנע פרײַנד. 
יעד ער אײַנער פון די יע- 
ג ע ר האָט דערצײיַלט עפּעס וועגן 
זײַן אײַגענער דרײיַסטקײַט. 
יעגער האָט אונזער יעג ער דער- 
צײַלט אויך וועגן זײַן דרײַסטקײַט. ער האָט דערצײַלט 
אַזױ: 
,אייַנמאָל בין איך גענאַנגען אײַנער אַלײַן אין וועג 
בײַנאַכט. פּלוצלונג דערזע איך, אַ גרויסע שװאַרצע באַ- 
שעפעניש לינט אויסגעצויגן אַפ דער ערד בײַם וועג. 
,איך גײַ צו נעענטער, דערזע איך --- עס איז אַ בער. 
,איך האָב זיך אָבער ניט דערשראָקן פאַר אים. 
,איך האָב אַרױסגענומען מײַן י אַ ג ד-מעסער, 
אָפּגעהאַקט בײַ אים אַ פוס און בין אַװעק װײַטער. 
--נאַר דו אוַנער! -- האָט זיך אָפּגערופן אוינער 


רעטענישן 


װאָס איז העכער פאַר אַ הױיז, 

און װאָס איז פלינקער פאַר אַ מױיז? 
-- דער רויך איז העכער פאַר אַ הױיז, 
אַ ק אַ ץ איז פלינקער פאַר אַ מױו. 


װאָס איז טיפער פאַר אַ קװאַל, 

און װאָס איז ביטערער וי גאַל ? 

-- דאָס לערנען איז טיפער פאַר אַ קװאַל, 
דער טוט איז ביטערער וי נאַל. 


װאָס פאַר אַ װאַסער איז אָן אַ זאַמד, 

און װאָס פאַר אַ קעניג איז אָן אַ לאַנד ? 
-- דאָס װאַסער פון אויג איז אָן אַ זאַמד, 
דער קעניג פון קאָרטן איז אָן אַ לאַנד ! 


װאָסער מילנער איז אָן אַ מיל, 

און װאָסער לעפל איז אָן אַ שטיל? . 

-- אַן אָפּנעברענטער מילנער איז אָן אַ מיל, 
אַן אָפּנעבראַכענער לעפל איו אָן אַ שטיל. 


האָט ער געעפנט זײַן. מױל צו כאַפּן דעם צוויטן 
שטיק פלויש. 

גלײַך איז זײַן אויגענער שטיספֿלווש אַרײַנגעפאַלן 
אין װאַסער. 7 

און דער הונט איז נעבליבן מיט גאַרנישט. 


שפר יכ וואַר ט: וילסט האָבן צופיל, וועסטו גאָר- 
| ניט האָבן. 


דאָס מײַועלע און דאָס איננעלע. 


טפוזללע: וזיוזירז- הע 

דאָס אינגעלע: װער איז דאָ? 

ראָס מײַועלע: אַ מײַועלע אַ קלײַנע; 
יירד ריש 
עפן, קינר, 
די אייַגעלאַך די שייַנע. 


דאָס איננעלע: נײַן, איך וויל נישט 
אופשמײיַן איצט, 
איך ליג נאָך און איך דרימל. 
די זון האָט דאָך 
גאָר ניט נאַך 
באַװיזן זיך אין הימל, 
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דער הונט און זײַן שאטן. 


אַ הונט האָט ע ר ג ע ץ געכאַפּט א שטיק פלויש. 
ער האָט דאָס פלייש געטראַנן אין מױל. * 

דער הונט איז צוגעגאַנגען צו אַ טײַכל. איבער 
דעם טײַכל איז געלענן אַ ברעטל. 

דער הונט איז אַרוף אַם דעם ברעטל. ער האָט 
געװאַלט אַריבער דאָס טײַכל. 

פון ברעטל האָט דער הונט אַ קוק געטאָן אין װאַ- 
סער. דאָס װאַסער איז געווען רײיַן און קלאָר. 

ער האָט דאָרטן דערזען א צװייטן הונט, און דער 
צװײַטער הונט האָט אויך געהאַט אין מױל אַ שטיק 
פלייִש. 

אונזער הונט האָט געװאָלט קריגן אויך דעם צװויטן 
שטיק פלויש. : 
= ר 6 


א 
= עו 


יא ; 


אע ז יהי ייטיי יי ייט ייטע עי י. ייה זי יל? 


1 = 67! זן ר אָכאר. 
ק9/ װ) קזחושק רּשָהן איה 


:2 


0סס/) 6 6 פון. 6 רז 
"יק פּן ארגל 74 פּאאוֹסָה) פַן 0 
20 זר 083 אכ86) 6 חל 
8 הי 03 08 איה 28)- 
ושרק') סון אונווען קמוסן /) פיט 
0044. 9שָ) סים שָפאּיסן 6 
16 6ון כשה'סן בּעם פַּ|. 


דער ערשטער שניי. 


אַף די פעלדער איז ע טמ י ץ 
אַ װײַסער געפלויגן ; 

ער האָט אַלע טײַכלאַך 

מיט זילבער באַצױגן. 

ער האָט אַם די לאָנקעס 

זײַן מאַנטל פאַרלאָרן... 
גאָטס וועלט איז פון דעמאָלט 
אַ װײַסע געװאָרן. 


קעצעלע און גענומען שלאָגן די קאץ 
טיט וײַן שאַרכן שנאַנל און דראפען 
זי טיט זײַנע שאַרכּע נענל. 

אָגר די קאז אאָט אױך ניט 
נגעשוינן. זי האָט אים אָננענאפט פאר ‏ 
אַ פלינל און אָפּנעניסן אים דעם 
פַלינל. 

נאַנדעם האָט ױ אים אַננגענומען 
פאַרן האלו און איכערנעניסן אים 

ווען דער אָדלער אין געווען טױם, 
האָט די ?0 א ץ גענומען אַרוטלעקן איר 
קעצעלע, װאָס האָט פּאַרוונט די נעָנל 
פון דעם אָדלער 
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די קאץ און דער אָדלער 


א קאץ מיט אירע קליַנט 
קעצעלאך האַנן זיך נעשפּילט 
יז אַה א הױף 

פלוצלונג האָט זיך פון 


- ערנעז ‏ נאצץ. חױך 
אַראָפּנעלאָוט אַן אָדלער. 


| דער אָדלער האָט געכאַפּט 
אײַנס פון די קעצעלאַך אוו /66 

זיד נעװאַלט אופּהײַנן מיט 
אים. 


די קאַץ האָט עס לײַך ‏ נאַטע רע 
זי האָט זיך א װאָרף געטאָן אֵף דעם 
אָדלער און נענומען קעמפן מיט אים. 
דער אָדלעו האָט אָפּגעלאוט דאָס 


יי יי 


דער פוקס און דער לײַב 


בי 2 אי י 
= = עד א 
ּ בי 44 


אַ פוקס, װאָס האָט צ ו ם ערשטן מאָל 
דעם ליב אין וועג געטראָפן,. 

איז פון גרויס שרעק ײ 

אַ לעבעדיקער קוים אַנטלאָפן. | 
דאָס צ װו וי טע מאָל ווען ער האַט אים דערזען, 
איז דרויַסטער שוין דער פוקס געווען. 

צ ו ם דריטן מאָל איז ער אַזױ געװאָרן דרײַסט, 
אַז ער האָט מיט דעם ליב 

פאַרפירט שוין אַ נעשפּרעך. 


סעמי איז געגאַננען 

און ג ע צ װיַ'ל ט די שטערן. 
פּלוצים --האָפּ! -- געפאַלן 
און צ ע ק'ל אַ פּ ט דעם שטערן ! 


דאָס קינד און דאָס קינל, 


אַ אינגל איז געגאַנגען אין שול. 

אין אייַן האַנט האָט ער געהאַלטן אַ בוך, אין דער 
אַנדערער -- אַ קיכל. 

אַפן וועג האָם אים באַנעגנט אַ הונט און אַרױסגע- 
כאַפּט בײַ אים פון האַנט דאָס קיכל. 

דער אינגל האָט אַ װאָרף געמאָן דאָס בוך אַם דער 
ערד און האָט בײַז אויסגעשריען : 

-- שלעכטער הונט, װאָס דו ביסט! דו האָסט בײַ 
מיר צוג ע כ אַ פּ ט דאָס קיכל; טאָ נאַ דיר אויך דאָס 
בוך און גי אין שול לערנען. 


קלוגער דינער. 


אַ מאַן איז פאַרפאָרן אין אַ האָטעל. אין אָװונט רופט 
ער צ ו ײך דעם דינער און זאָגט צ | אים: 

-- איך דאַרף מאָרגן אָפּפאָרן זיבן אַ זײַגער אין דער 
פרי. זאָלסטן מיך ניט פאַרגעסן אופוועקן. 

-- זייַער גוט. -- האָט דער דינער געענטפערט. -- 
אַ פּאָר מינוט פריער, פאַר זעקס, װעט איר אַזױ גום זײַן 
און אָנקליננען מיר, װעל איך באַלד קומען און װעל אײַך 
אופוועקן. - 


דאָס קינד און די פֿעני. 
וי אַ קינד איז נעשטאַנען און געװײינט. קומט אָן אַ 
-- װאָס װײַנסטו, אינגעלע ? -- פרענט דער מאַן. 


-- איך האָב פאַרלאָרן אַ פעני. --- ענטפּערט דאָס 
קינד. | 


-- נאַ דיר אַן אַנדער פּעני. -- זאָגט דער מאַן. 

דאָס פּוֹנד נעמט די פּעני און הובט װוידער אָן צו 
װײַנען. 

-- װאָס װוינסטו א י צ ט? -- פרענט דער מאַן. 

-- ווען איך װאָלט ניט פאַרלאָרן מײַן פּעני, -- 
זאָגט דאָס קינד, -- װאָלט איך דאָך א י צ ט געהאַט 
צ וו יי | 


דער פּראָסט 


אַנגע פּע לצ ט אין װײַסן, 
גײַט דער פראָסט אין גאַס. 
טרעפט ער אָן א אינגל, 

מאַכט ער פון אים שפּאַס. 


כאַפּט אים פאַר אַן אויער, 
שטעכט עס דורך דער הויט. 
נלעט אים אַפן בעקל, 
פלאַמט דאָס בעקל רויט. 

אט 68 0 


נוט מאָרגןן 


עס שלאָפט די זון א ג אַ נ צ ע נאַכט. 
באַנינען שטייט זי אוף און לאַכט. 
איך רײַב זיך אויך די אייַגלאַך אויס 
און שרײַ נאָך פון מײַן בעט אַרױס: 
גוט מאָרנן, גוט מאָרגן ! 


יי פיסי זיַנען ‏ צוי נרױים.- 

אוונער האָט באַשטעלט בײַ אַ שוסטער אַ פּאָר נײַע 
שיך. 

דער שוסטער האָט אופגענײַט די שיך און גע- 
בראַכט צ ו ם מאַן. 

דער מאַן האָט אָנגעמאָסטן די שיך -- ערשט זי 
זײַנען צ ו קליין. 

זאָנט ער: 

-- די שיך זײַנעןניט אַם מײַן מאָס. זי זײַנען צ ו 
קליין. 

-- אָ, נויַן ! -- האָט געענטפערט דער שוסטער. -- 
די שיך זײַנען ניט קלייַן, דאָס זײַנען נאָר אײַערע פיס צן 
גרויס. 


א - + יל 


וײַ האַכן זיך נעשלאַנן און געשטױסן 
אַזוי לאננ, נין כײַדע זײַנען אַרײַנ- 
נעפאלן אין טײַך אַרײַן. | 


6 1 2 

פאַֹשַׁך לּעָהן אק 8שאטו? 
1 ? אשָ) 1008 סיסער 6 890). 

3) 1 אס 6 ה;לאיין וס 40 
6 0 אָװן 02 אלא אַק טױט פן וי 
3 ליק אַלאפֿ שװאקחן. עָהור וול? 
ק"ט פן יי כּוָ) (') אָזוטָ)) נװכאָ, 

פּסָּן ל היק שָנאזפּויסן ררשן 
וון ויסן, הו מױ פינסן סײבץ שַײַט 


1064 סין טיק פַלין. 


אומקערן און קאָן דער צווײַטער 
דעם ווענ. 

ך גורײק און א מיך 
רטקן! - שראט אײַן 9 
0- פאט עס דיך אײַן! - 
וע ף צװײַפע - קפער ױך דו 
אוה צורי?. 

- איד נין דאָך עלטער פון דיר. 

- אָנער איך בין. פריער פַּאַר דיר 
אַרוף אַף דעם נגרעט! 

= גינן אאָבן ױך מײַדע לאַננ 
געקרינט, און קײַנע פון זײַ האָט ניט 
- געװאַלט נאַכגענן דער צווײַטער. 

ענדלאַך זײַנען נײַדע שאַרק כיין 
נעװאָרן אײַנע אֵף דער אַנדערער, און 
װײַ װאָגן, זיך נענומען שאָגן און 

שטױסן מע די חערנער. 


4=- 
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צװײַ צינן 


צ: ‏ אָם כרעטל אין געלענן 


5 9 אינער אַ טײַנל 
נײַדע צינן אִף אַמאָל 
אַרינערנײַן דאָס נריקל איז נעווען ניט 


מענלאַך. 
אײַנע פוו זי האָט זיך געמוט 


וט .5 


-- עפּל-קװאַס. 

-- װאָס עסטו? 

-- אַ בײַנל . 

-- טאָ כאַפּ אַ פויגל. 

אַלע קינדער האָבן ז י ך פאַנאַנרערנעלאָפן. 

זײַ האָבן אויסגעמיטן , די בלינדע קויי. 

ראָבי איז אומנענאַנגען מיט אױסנעשפּרײַטע הענט. 

ער האָט געטאַפּט און געזוכט, ביז ער האָט אוינעם 
געכאַפּט. 
דער געכאַפּטער איז דעמאָלט געװאָרן די בלינדע 
קו. : 


שפּילט איר א ו י ך, קינדער, אין בלענדעניש ? 


דעו שטוטער 


אַ שטומער איז געזעסן בײַם וועג און האָט גע- 
בעטלט. אײַנער איז פאַרבײַגענאַנגען און אים געפרענט: 

-- װאָס פעלט דיר ? 

- אַ ך, -- האָט געענטפערט דער בעטלער, -- 
א ייך קען נִיט רעדן. 


שי 
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די קינדער האָבן באַשלאָסן שפּילן אין בלענרעניש. 

זײַ האָבן ז יך געשטעלט אין אַ קרײַו. 

מען האָט פאַרבונדן די אויגן אײיַנעם פון רי קינדער 
-- ראָבין. 

ער האָט זיך געשטעלט אין מיטן קרײַו. 

עטל, װאָס האָט א ו י {ך געשפּילט, איז אַרײַן אין 
קרײַז און האָט געפרעגט ,די בלינדע קויי, דאָס הווסט 
ראָבין : 

-- אַם װאָס שטיײיַסטו ? 

ראָבי האָט געענטפערט: 

-- אַף אַ פאַס. 

--- װאָס טרינקסטו ? 


װאָלף, נער און פוקס. 


אַ װאָלף און אַ בער האָבן געקראָגן אַ שטיק פליַיש. 

האָבן זײַ זיך אָנגעהױיבן רײַסן פאַר דעם פלייש. 
דער בער האָט עס געװאָלט נעמען זי ך, און דער װאָלף 
האָט עס ניט געװאָלט אָפּלאָזן. 

לויפט פאַרבײַ אַ פוקס. זעט ער -- דער בער און 
דער װאָלף רײַסן זיך. כאַפּט ער דאָס פלייִש און אַנט- 
לויפט. - 


שפּריכוואָרט: פון קרינן זיך קומט קײַן גוטם 
ניט אַרױס. | 


דאָס מײַדעלע און דאָס פיַנעלע. / 


מײַדעלע: 
-- זאָג, פאַרװאָס דו פליסט אַװעק, 
פייַגעלע דו קליין, 
לאָזסט זיך אין א װײַטן ווענ 
און פאַרלאָזפט דײַן הייִם ? 
פײַגעלע: 
-- װײַל עס קומט דער ווינטער אָן 
מיט די פרעסט און קעלט, 
קען אי ך דאָ קײַן ואַ ך ניט טאָן, . 
פלי א י ך אין דער װעלט! 


ק. פַ7 ווטן 03 הוה? 

3 װעפן כּאָהן אוסנזן ) הום. 
כּחָהן ו* ייק אאנװקן ססזָרן, ווו 
0 רזָס חק אאכע. 

04 סײַל ס6ַרהי. סרקן) אַכ 
.70 סן טױק קן זיונק?' 

-- 202 פון 2200. 

סוס זא, גי) הוסור רּשָס וק ארי 


לינע פאַר ליכע. 


אַ פאָטער האָט אַמאָל געפרעגט זײַן קליינעם זון : 

--- פֿאַרװאָס האָבן ד י ך אַלע אַװױ ליב ? 

-- א י ד. װײיס ניט, -- האָם דער איננ? וי - 
פערט, -- עס קאָן זײַן דערפאַר, װאָס א י ך האָב אַלע- 
מען ליב. 
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װעמעןואָלגעהעון דאָס נוך! 
5 44 2 טענשן װײַנען געגאַנגען 

44 4 אין נאַס. 
"ישר ײַ אָנן געפנען אַ 
מך נוך או אָנגעהױכן שפאַרן 


זיד, װעמען פון זײַ זאָל 
ר ? דאָס כוך געהערו 


נײַט פּאַרנײ נאָך אַ 

מאַן, זעט ער -- זײַ קריגן זיך, 

פרענט ער זײַ: מװער פון אײַן 
קאָן לײַענען לִי' 

-- קײיַנער ניט. 

-- הײַנט אפ װאָס דאַרפט איר דאָס 

נוך, אנ איר קאַנט עס ניט לײַענען? 

הערט אוף קריגן ויך און ניט נעסער 
דאָס נוך מיר. 


שהאט - אש 


פון קאָפּ אַרױס, 

-- פאַרװאָס ביסטו נ ע כ ט | ניט געקומען אין. 
שול ? -- האָט דער לערער געפרעגט סעמין. 

-- עס האָט מיר ויז געטאָן דער קאָפּ. -- האָט 
סעמי געענטפערט. 

-- אָבער די קינדער האָבן געזען, װי דו ביסט 
נע כ טן פאר מיטאָנ אומנעפאָרן רײַטנדיק אַף א שטעקן. 

-- עס איז מיר דעמאָלט נאָר פון קאָפּ אַרױס, אַז 
דער קאָפּ טוט מיר װײַ. 


א שנײַעלע. 
אַ שנײַיעלע פליט, 
אַ שנייַעלע פאַלט, 
די שנויען פאַרדעקן דאָס פעלד און דעם װאַלד! 


דאָס טײַכעלע פרירט, 

ראָס טײַכעלע שטײיַט -- 

דאָס קלאָרינקע טײַכל מיט שנײיַען פאַרװוייט ! 
דאָס שטיבעלע װײַם, 

די פענסטער מיט אײַז, 

בײַם שטיבל, אין גערטל, אַ ראָב זוכט זיך שפּײַו! 


פרענט ער אים: 
-- טײַן טײַערער ! אף װאָס דארפסטן 
די לאַמטערנע ? זעסטו דען דאָס לי כט? 
-- נײַן, -- האָט געענטפערט דער 
נלינדער, --אַנער אַנדערע מענשן װעלן 
וע דאָס לינט און די מענשן, װאָס 
וועלן נײַן נאָענט לעכן מיר, װועלן מיר 
העלפן און ניט לאָזן אַרײַנפאַלן אין אַ 
נרונ. 


2. 203 48נבאר וו 3אָס וי 

0 7030 טל אזאשנ גס הײַנאט) 

אין אס סון 1 ושוסאמע. סין 
ור ר) גאהרות) 6 /ב), 

6 זײַן רז סים ‏ 1608 סון 

17676)) : ו וזֶס 0076 בּי /שָא 
00 1000 בען פשָס /יכ6?' 
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דער נלינדער און דאָס ליכע 


גענאננען ב ײַנ אכ 9 און 

נאָס, 
אין האַנט האָט דער 
לינט ‏ בלנדער ‏ נעהאלטן 8 
לאמטעונע,. און אין דער 
לאַמטעונע האָט נעברענט 

= 8 *ײנם 
נאַנעננט אים 8 מאן ‏ 


פע - אע 


די מוראַשקע און דאָס קערנדל. 


אי( אַ מוראַשקע האָט דערזען אַפן וועג 
אַ קערנדל. 


זי האָט געװאָלט אופהייבן דאָס קערנדל און עס 
אָפּטראָגן אַהײַם. 

אָבער דאָס קערנדל איז געווען שווער, און זי האָט 
עס נים געקאַנט טראָגן אַלייַן. 

איז די מוראַשקע אַװעק און איז באַלד געקומען וי" 
דער מיט אירע דרײַ פרײַנר. : 

אַלע פיר אין א יי נ ע ם האָבן זויַ גרינג אופגעהויבן 
דאָס קערנדל. 

און זיו האָבן אַלע אין א יי נ ע ם אָפּנעטראָגן 
דאָס קערנדל אַהויִם, אין זויער בערנל. 


שפּריכוואָרם: אן אײַניקײַט לינט קראַפט 


אַווי העלפט דער אײול זײַן 
נאַלענאָס, דעם פאַרטער, 

סײ. 4856. 6. 2806. 

בלר סחַכװלל כשָ0 {| 10, 
בּאַר 6ױ2) 69 (שַנא ול 
בער 6י2) 0600 5לס סּאַכװל? 
6וסשַקללן אי 8008. װזן 07 
וַרְס) טױס קפָרן 8| 5008 
סיה) בער סװה| 8' אלה 0 קשקן 
:1 װ). גל 0װ2/ סיר סין 0006 
די סיר , ואס פּנם סקראורס רג 7 


| ער העלפט דעם פאַרמער אופ- 
אַקערן זײַן פעלד. 

װען דער פאַרמער אַקערט אוף 
פעלד און פאַרויט עם, װאַקסט 
אפ דעם אוף קאָרן 

װען דער אארן װאַקס? אוים, 
נעמט עם דער פאַרמער אַראָפּ 

דעמאלט פירט דער א יול די זעק 
מיטן קאָרן אַפן מיל 

דער פאַרטער האָט חינער. 

די הינער לײַנן אײַער 

דער פאַרמער לײַנט אַרײַן די 
אײַער אין א קערבעלע. 

דער א יול פירט אָפּ די אײַער 
אין א שועטל דערנײ. 

דאָרט פאַרקויפט דער פאַרמער די 
אײַער 


= א -. 


די מאַטע. 


אַפן נְאַס איז געשטאַנען,אַ קלײַן מײַרעלע. 

דאָס מיידעלע האָט ג ע װ יינ ט און גערופן איר 
מאַמען. 

-- וו ע ר איז דײַן מאַמע ? -- האָט אַ מאַן געפרעגט 
דאָס מוודעלע. ׂ: : 

-- מײַן מאַמע ? -- האָט דאָס מײַדעלע איבער- 
געפרעגט. -- קענסטו דען ניט מײַן מאַמען ? זי איז רי, 
װאָס איז די בעסטע אֵםּ דער זוע ל ט. 
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דעם פאַרמערם אײַול 
דער פאַרטער 
האָט אַן א ייִול 
4 דער אײַול האָט /= 
אייל לאַננע אויערה אױש ‏ 
דער אײַול איו א ששטאַרקע 
נאַשעפעניש. : 


יט == 


אנ געװונטערהיַט אַהײַם. עס אין 
גענונ באַלױנונג פּאַר דיר, װאָס דו 
ניס? נעװען נײַ מיר אין מױל און 
אַרױט פון דאָרט מיט א קאָפּ'" 


טל /ז)/ סון פּצַר 08). 
0 0 03 ער וו;כאן - סון טוסי 
גאשסן ) סדסטשש. 86 הו סהם 
זהוסן סולקן סח הײַן סין ֹוא 
1 הו וויסאָז2וסן: 
רטש /ס? 06 װש) שכױיסנו- 
זאן 3שם ‏ היין, װ) -טּאַרוט ס' זון! 
6ע אלהוטן 6 הס קלינאט- 
ךס פײַן סּנשָהֹּ פטם וס( סן 
3 6ון אַליסאעװטן 8 פין- 


יאר - יק 


נענלינן שנעקן א נײַן אין חאַלן 

האָט דער װ אלפ נענומען שרײַען 
און רופן : 

סט?, ראַ טעװעט! נעמט אַרױס 
דעם: כײַן פון האַלו 

דער װאָס װעט אַרױפנעמען דעם 
נײַן, ‏ װעט נאקומען א נופן קױן" 

אין נעקומען דער נושל, א פױנל 
מיט א לאַננגן שנאָבל, 

דער נושל האָט אַרײַנגעשטעקט זײַן 
שנאַנל דעם װאָלף אין האַלן אַרײַן 
און אַרױפנעשלעפּט דעם בײַף 

דער װאָלנ האָט פרײַ אָפּנעאָטעטט. 

,נינ מיד טײַן קין"-= האָט דער 
נושל נעפּאָדערט. 

דער װאַלנ האָט נײַו א 200 
געטאן אַה דעם נושל און געאַנט: 


מם? ‏ הי 
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דער װאָלף און רעד נושל 


אאז = זוע ;אי יע 


אַמאֵל איו געװען 
װאָלף. 

איו ער נעװען זײַער 
חונגעריק. 

הא דער װאָלף 
וו {, דעוװאַרנן א שעפעלע 
און עס אופנענעכן. 

איז כיי אים, כײַם עסן, 


40 


די קראָ און דער פוקם. 


אַף אַ בוים אַ נאַר אַ קראָ 

האַלט אַ שטיקל קעז אין מויל. 

ערשט - שאַ, שטיל! אַ ג אַ ס ט אי דאָ! 

פיקסל קומט אָן שטיל און פויל, 

שמעקט, בלײַבט שטיין אַם הינטער-פיס, 

און ער זאָנט נאָר 
האַניק-זיס : 

,מײַן ליב קראַעלע, זינג 

ש אַ לידעלע. 

זינגס ט א אט --- שפּילט אַ פירעלע. 

ז יננ: טראַדדאַ און טרײַ-רי"ראַ!* 

שרײַט די קראָ אוס: קראַדקראַיקראַ! 

פאַלט פון מויל דער קעז אַרױס. 

און דער פוקס -- האַם, האַם -- און אויס! 


- פער פך יט נאַנו זינען 
גרויסע פיל גרעסער פון הינערשע. 


4. 2066. 6אנג. 

763 0רװטר (0) 3/ נ. 
טג 0700209 שא פײַנטן 716 
076. 3' אָטנכֿ פײַנאן גהסט סי;), 

5 ,70 - 3206 , וט 703 אשמה 
6 אַתֹסֹר סון מומר פון 8טר 
26 ?. 56 794 גאָנטר 3טהיס) 
פּרקװפּן װונס, 08'0) גר סון הס 
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- נאָר זײַערע פים זײַנען רױפ 

די נענז זײַנען גרויסע פײַנל 

זײַ זײַנען פיל נגרעפער פֿאַר די 
הינער, - 

די גענו עספן אַלערלײַ נרינסן 
נערשטן און נואָו 

דער פארטער ניט עסן ‏ ױײַנע 
נענו | 

ענדע זומער זײַנען די גענו פּעם 

די נענז גראנערן 

דער ,ערי"-נאַנז הײַסט גאַנער. 

די נאָנערס װײַנען נרעסער 
און שענער פון די אױי'-1 עו 

או דער נאַנעו עט א פרעמהן 
טענשן, שיפּעט ער און נײַספ 

די גענן לײַנן אײַער. 
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= דעם אה אַפן 
חויף זײַנען פאַראַן נענו 

דאָס װײַנען דעם פאַר- 
מערס נענו 

די נענז וײַנען אַלט 
נוויע 

| וײיַערע נופים, זײַערע 
2 46 פלינלען זײַנטן נרוי 


אי הא 


שטייט און שרײַט אַ רימע קו 

עפנם, לאט מיר זײַן אינאיַנעם. וֹ 

מיט מײַן קעלנעלע מײַן קלײַנעם } 

נאר דער פארמער לאט ױ ניש | 
און זי נ לײַכט שײַן אין דהויס; 

נײַם שאַל, אַפן חויף 


קקו ריט 8 ן) - : | 
- הײַם סאַראער 26 0חַכסן 4 סיא | 
קו. 3 הו 00) כּײַ, ס0קו טון ה"י" 
= הו 3זָ) ש רײן 67 2008. | 
0632 תע יי 0 6 006 בור / 
ייט 0 005 8 א 
יט לײַן װפַװזן. 3' זשחו, 5י הו | 
600 ַפּן פיל הק 00 8 0 סון א װורךש): 
אוו / ! וו אוראן|' 


דױ קו אאָט א טאָרדע טיט 8 
ר מערנאָו 

6ש ער פרײַנל ד קו 
אַלע אין דער פרי אין פעלד, 

די קו הא 8 ק8לנ, א קלײַן 
לעלנעלע 

דאָס ?1 לנ* איז אין שמאַל. 

אס קעלנל אָן ניט עסן קײַן 
שטרױי. 

דער פאַומער לאָת ניט דאָס 
יט טס זַן טאטע. (/ 

ד מאַטע, די קו, ששײַט אַכפּן 
הויף, 

- שש נײַם שאל א 
מוקעט: 
מו-מו-טו ! מו-טו-מו ! 
פאָרן טיער שטײַט א ק, 
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ר קו או אס קעלנ? 


ענ, ױ פּאַרמער האָט אַ 
יי אי קו אין א רויעע. 
זי האָט א רויטע פּעל. 
זי האָט שאַרכע הערנער. 
פרעמדע טענשן שטויסט 

וי" א 

==די קו עפט. הײַ און 

קינ שרוי - און קלײַען 


-- 42 -- 


תּ. פְּפֶן. כּון. 03נזכ. פּינזר. 

5 סּשַראטר 069 0 טוט 
פוס זי פינצר סון פּצנסק. כִי 
ריר סון - פונצכ // פֿן -סוום. סוון 
יו 26 , א 

פּקן שי 0768 סר:א2 פון 
שאר ַנבּטכט. צכ פץָ) סײַנצ כױ0, 
516רן. זד ‏ פּאַררשס) 6) פײַן 
ר 6ון 0:76. בר כּקֶָן 86 6 
כֹֹּבּ. זר פי) הי הינמר. 


אַז זײַ ועען דאָרט עפעם, שאַרן זײַ 
עס אַרױם און עסן. 

אײַנער פון די ח ענער איו שענער 
פון אַלע אַנדערע אַה דעם הויף 

ער האָט שײַנע רױטע פעדערן. ‏ 

ער פאַררײַסט אָפֹּט זײַן. ח א לז און 
שרײַט. : 

אַלע הינער ששטעלן דעמאָלט אָן 
מויל און אױערן און הע 

דער זאַן איו א העלך. 

ער היט די חינער אן אש 
זײַ נִים אַנרירן 
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דער פאַרמער ח אָט אַ 
פולן הויף מיט הינער 
און טיט הענער 
מוגער אן ח- ה 
קענער ליפן אום אט דין י 
פליען אום. . וֹ 
זײַ שאַרן מיט די פים אין מיםט, 


2 = 


ם. סּחָרם. / 4 פאַרס. 
סי}. 85 0708 008 | 
קַכיס 06 6 פּאֲרת. לי סֹאָה) / 
יו 703 סחֲכם או) ) סן. פן פא - 
0 ר ן 6 סּופ. 

5 שאשָאטל (לא) /) 0 בָר 
8רס רש | סון סא א כ 
ספ'/| הּשָ2) ייה ס') 6ון ‏ פײַן. 
5 פסן 2673 6 3 פארט 
װ) חחר 00086, 


בס 


אַף פערד פאָרט ױ אײַן שטונדע. 

די מאַמע נעמט ניט מיט אף דער 
פארם די פעפ, טעלער אָדער לעפל. 

או זי דאר א אָפּ, טעלער אָרער 
לעפל, נעמט זי דאָס א דער פט רם. 

דעם פאַרמערס פרוי לײַט איר דאָס. 

פערעלע און סעמעלע שפילן אה 
דער פאַרם זײַער פיל און פּײַן. 
זײַ עסן דערפאר אה דער פארט 
מיט מער אַפּעמיט. 

װמער איו אף אַ פארם זײַער 
שיַן. | 

עס איז דאָרט פיל שענער, אײַדער 
אין שטאָט. 

זײַער פיל מענשן פאָרן דערפאַר 
אַרױס אַה װמער אַה א פֹאַרם 
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אט 0 זוטער גאר פערעלעם 


מאַמע אַה אַ פֿאַרם. ‏ - 

0 ? |װ נעמט מש פערעלען 

די מאַמע פארט אף דער 0203 , 
כאַרם טט א שיף 

פון דער שיף דאַוף 
זי פאָרן אַה פערר. 

אַה דער שיף פאָרט ױ 
דרײַ שטונדן. 


וע ד - א מײַועלע שיט 
אונטער א שטל 


די מאַמע טוט אַ שטויס די שטול 
מיטן פום. 


דאָס טײַועלע אַנטלויפט אונטער 
דער שאַפע. 


אול, ש אױל ,-פי. אויה. 
יה יע דק ר 
פּ" קן 016. לס 56 ר פײ, 
סולש 052 שכוס 6 פאר0} 
סשס'יר. פי נטו) ) פון אס שא 
60 הפי- אס 2ױס0. פּרי!. סון 
6 ײ) 08) י--) װיגט?ט 0870. 
| סוכטוד 4864 065 19609, /ו8) 
אַכיס, סרײַ): , װשַאז, 6 װוג!י 


א - 


1 


פערעלע און דאָס מײַועלע 
פא י װ טינ2 ( מָ / 
0 5 5 עס א זײַער 


לט = שוַן, מייזעלע 

מי! פערעלע ר יַס ט 
וי , אַרויס אַ פערטל יפ : 
הי אפר 

זי נעמט א טינטער מיט טע - 

מיט אַמאָל שפירט ױ -- עס רוישט 

א דרײַ אין א זײַט און ױ תתש- 
א מויו לויפט 

לאָז פערעלע איר פּאַפיר מיט דער 
פען און לויכט אוויס 

ײ לויפט און שרײַט: ,מאמע! 
אַ מויוויי 

די מאַמע לויפט שעל אַרײַן 


פאער" 2 


זי שטעלט פארן וײַדן פײַ מיט 
זיסן זאַפּט 


פערעלען יש די מאַמע עסן ועטל 
טיט פוטער. 


- די מאַמע שטועסט מיטן זײַדן 
ער זײַדע פארואטט נע 

פיל * | 

ער מוו גײַן 

א 0006 058. 

26 פײרט 46 6 סאפ זכ. 

אר 9װו3)) א װוֹאַכןױ 8 ווו 

שבּט 005טן 46 08כאס 

0 9ָ760. 6יכ 76068 0 

לײַכּד 165װונס 6 פֿן. סלטווס 

5 46 פיטר } סײַנאר 800. 


0 


איר וײַדנס נאָמען אי ואלמען; 
זײַדע ואַלמען 

ער פעדלט מיט אַלערלײַ וײַפן 
און פּאַרפומען. 

דער זײַדע ואלמען איז איר 
טאַענס פּאָטער, 

איר פאָנער איז וײַדע זאלטענס 
א וון 

דער וײַדע זאלמען איו וײַער 
א שײַנער איד. 

פּערעלע נעטט אָן וײַ דע ואר 
טענען און פירט אים מיט איר 
אַהייִם. 

דער וזײַדע ואלמען לאָוט זי 
פּירן. 

די מאַמע דעוועס העם וײַון 

זי דערפּרײַט זױך וײַלר. 
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א 
יי :אנ 


יא( 
פּערעלע לערנט 
אָפ, 
זי פאַרואַטט 
ניט פיל אין שול. 
וי לאֿוסױד א- 
שנעל אַהיִם פּערעלע 


= אַפֹּ א? זעט זי--רער 
ן ? זײַדע אירער שטײַט 


שא == 


46 5 40 אלו 000 
46 60 װ? 0 166 פּאַרן |ארשר. 
5ט|, יט 0 װ6 0106 208 
3' 2000 

הור /שכטכ זארג 3אר) פ' 
קר יישנשן, אשָן ור לאר 
0066 5שָר0 װי) כי 2006. 


דער לערער לעונט די שילער 
לײַענען. 

דער לערער לערנט די שילער מאָלן 

דער לערער שטועסט מט די 
שילער. 

דער לערער פרענט די שילער ענטפערן. 

דער לערער שפּילט מיט די שילער. 

יו שול שטײַט א טסש או 8 
שטול פארן לערער. 

דאָרט שטײַען שטולן טיט טיש 
אָדער בענקלאַד פֹּאַר די שילער. 


1 ן פערעלע שטייט אוה פרי - | 
| זי עסט אָג, 0ו0 אָן דעם ‏ 
מאַנטל און גװט אין שׁ | ל, ' 
פיל שילער און שילערנס לערנען אי 
דער שול 
די שילער לײַענען דאָרט 
די שילער טאָלן דאָרט 
די שילער שפּילן דאָרט. 


=. 106 = 


עס וערט שפּעט. 

פערעלע גײַט שׁ : א פ 1 

דער טאַטע און דער פעטער ליפע 
שפֿילן נאַראון רעדן בי שפּעט. 


1 9ן. סער0/ז גטאס 6 פּלן. 
סורטש 00 ) 0נסטר חיש 016. 
הור 1000 0080 0 
7008 /8ען. 3וך 1660 0)'96 - 
ין | 708 0000 004 680700)) 
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הנש יי 0 גער;לע נעמט 8 
פּען פען : 
פּגרעלע נעמט 8 
/ מינטער טיט טינ 
פּערעלע נעמט פּאַפיר. 
פּערעלע שרײַבט. 
פּערעלע נעטט אַ פּאָר נים. 
פּערעלע עסט די ניס און פירט טיט 
דער פען 


ער שטעלט די דאָמינאָס אפ 
טיש, 

ער שפילט אין דאָ טינאָט מט 
פֿעטער לפע | 

דער פעטער ליפע טרינקט טײי, ‏ עסט 
טאָרט און שׁפּילט אין ד אַ מינאָס. 

דער טאַטע שפּילס שיו או ‏ שנע 5 

דער פעטער ליפע פאַרשפּילט. 

. ע'0. 3' ניס. 8 װשַחז 
שו) 09. 705 2009 |'סט נלו) 
צס. 7 000 (י0. באר 6640 נחו) 
5 פּסוינץס. הדר 28060; 84 
0)) 5 יו )0. 


י /60, ( = 5 
5 225 יי 


עס קומט דער פעטער 
ליפֿע, 
די מאַמע גע טט 
8 / פון שאַפּע א טעלער טיט 
א 


די מאַמע שטעלט די ניס צם טיש 
די מאַמע ניט צום טיש טײַ טיט טאָרש.. 
דער טאַטע נעטט אַרױס די דאַטינאָם. 


פיז אָלְמֶער. 


00 = 


3. בס 0ו32. 3טָס ברוב 
3. 708 70060. פּצל /80). 
3. ב' ואָוט. בי 00 . 3י 0י2. 
סולקר 8000) 3 פוכפט. 
2 פ6כפ/ו; 8 . 1868 00 6 
0 068 װחסאָכ. | 


פּערעלע פיר? דאָס פערדעלע 
איבער רעם טיש. : 

פערעלע ד ר ייט אן שלעפט דאָ ם 
כערדעלע. 

דזאָב כעודעלע פֿאַל. 

פּערעלע לאכט. 

דע ר פאָטער שט יס אה פו טיש. 

12 נעמט א שאַרפּשטײַנדל. 

ער שאופט דאָס טעפער. 

ער ויפ מאַכן מ'0 דעם שאַרפן יט א 
זײן? 

דאָפ דריײךדל אז פֹאַר סעמעלען צו 


שפּילן. 
: מאַמע א איז אין. שלאָפּצימער. 


דאָרט שלאָפּט סעטעלע. 


אי 4 


פערעלע שער אוס פו. ן) 
פַּאַפיר א פערר. 3 */ 
דאָס פערד איז א שיינם. פ ופ 
פּערעלע שׁערס איס ר " - 
דעם 9 ער ד אַ װעגעלע יא פערר 
פיה רעדער 
פּערעלע שפּאַנט אײַן דאָס א 3 
פערועיצ /" 
| | / = 21 -- 


(6' וי 
= 6 2 


סעמעלע שפּילט מיט דעם אַלעם 
ער שפּילט, בי ער ש לא 09 אײַן. 
די מאַמע ליַנט סעמעלען שלאָפן. 


{. 6ָס. ס646) 005 86. : 
078 000 }06. סטוע/ע ח0) זָס.. 
4 שָׁסּ א 068. סורו)ץ 


סוה) ) 9060. ץ סֹּר 660, 6 
פּטָר 08, 6 080 ח) א 006 


די מאַטע נעמט אַ ר אַ פֿ די שׂיסל, די 
מעלער, די טעסער, בי לעפל, די פלאַש 
און 78 אַנדערע זאַכן. 
דער 2080 נעמט אַ צײַטונג. 
ער לײַענט די צײַטונג. 
פערעלע נעמט איר שערעלע און פַּאַפּיר. 
פּערעלע שערט אױס פון פַּאַפּיר אַלער- 
לין זאַכן. 
פּערעלע שערט אױס א טאָפ, א 
כַאַר טעלער, א פַּאָר לעפל א אַ 
מעטער. 
פערעלע שערט אויס א סיר מיט אַ 
שלאָס. 
- פֿאַר דעם שלאָס שערס ױ אױס א 
שליפל. 
פּערעלע ניט סטמטלחו דטם 5800 מיס די 


טעלער, די סיר טיס דעם שליפל, 
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אט 


אט 


| ש 7 י 


עס װערט שפּעט. 
רער פאָטער שטיס אפ פון 


ער צינדט אַן א 7 אַ ט 5. 
די ל אַ נֹ 9 העננט אַ ר אפ פון 


סטעליע. 


די טאַטע נעמט א ר א פ פון 
טיש. 


6 - = 


װ 


ט 


די מ אַ נ ע גיט דעם ערשטן 0 !' 5 דעם 


טאַטן, נאָכרעם 8 0, ל פערעלען, נאָכדעם 
א יל סעמעלען. 


אלע עסן 
דער טאַטע עסס אָפּ דאָס פ לײַשׁ. 
ער נעמט א טעסער 


ער שײַלט אָפּאן עפעלע פאַר 
סעמעלען. 


דער טאַטע שיַלט אױך אָפּ או עפ5 
9 א ר פּערעלען. 
ידעם טאַטן גיט די מאַ טע א טא8ט טײ 


:0 68 0לר װױ) 008 
די 1 זי) 6009. 

שו.שַ 6 שש 4400 048 
/) 6 װוסו?. 868) סי)) אָכ) 
װ) ) אוסטל. 


א 


= 2 
א וי 
1 אע 
' 4 ײ 


1 
וי 
:וט 


0 


18 די ט א טמ / ברעענגט 

טעלעו טיס מי ‏ 

פּלי יש די מאטע שטעלט עעם 

טעלער מט פ לײַש אַפ 

פש . ניט 

| אַ פינלר פצ'י - 
טיט פּלײַשׁ 

די טאַטע טײַלט איס דאָס פ * יײַ ש. 


וב עה 


זי גיט 9 ר ' 2 ר דעם מאַטן, ש 9 עטער 
פּערעלען ט י' 9 סעמעלען. 

אלע עז מיט אַפּצטיס 

סעטעלע עסט טיט א לעפעלע 

ער פאַרשמיר0 זך דאָס געזיכט. 


וי ם א מע ווישט אָפּ סעמעלען דאָס נעזיכט 


טיט א סאַלפעט 


סיס), 6 סיס}. 6 1860 6 
8טרט// 0) 00 6 486 
סא 6ס) ז') }6 0036 
0 6 00, 6 1600א. פיה 0 
סיר 1וט סיר װסססכ. 


-ושאב.. 


ר מ אַ מ ע ברנגט א 
גָטִיםל טי זפ 

: - מאטע שטעלט - 
ש'סר ‏ שיטל מיט פאפ טיש. 
א ניפע שיסל טיט 


וו 
די ( אַ 0{ ע ניט אויס די זופּ פון 


שיסל מיט א לעפל 


עי יי 


דער 0 א 0 ע לײַנט אַרײַן צו סעמעלען אין 
טעלער סאלאט 

אַלע עס: העד טאַטע עסט - 
מאַמע עסט פערעלע עסט 

סעמעלע עסט 


װ. װשוט. 0. סטוטץ 

אשסט?, 6 /ש200 װ1960ע, 0 
סע /ז סדסטר } 0הוחר 00060 
4868 00) 6060 000708 600 
0. סוושוף 606 0!0) 


= שי 


די טאַ מע לײַגט די מע 9 ע ר און די גאָפ- 
לען אַפּן טיש. 

די טמ אַ מ ע נעמט פון ש אַ 9 ע א 
מעסטעלע מט אַלז און א מעסטעלע 
מיט 9 ע פ ע ר, 

די טאַטע שטעלט עס אָפן טיש 

די מאַ מע ברענגט א א 0ע לער א 
פֿאַ לאט צֹם טיש 

א ע זעצן זיך צום טיש 

עושס זצט פאפ א. 

לעבן פּאַפּאַן זיצט ‏ סע טע לע. 

לעבן סעמעלען זיצט 9 ע רע לע. 

לעבן פערעלען זיצט די טאַ טע. / 

כעמעלע נעמט א טעטסער 
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,אויף". דאָס איז ערשטנס דערפאר, װאָס עס איז שווער צוצוגעוואוינען דאָס קינר 
צו לייענען דאָס װאָרט , אויף" אַנדערש, װוי עס ווערט געשריבן, און צווייטנס טאַקע 
כדי צוצוגעוואוינען די קינדער אַרויסצורעדן די ווערטער ריכטיק. װייל אַ סך 
לערער אפילו האָבן אָנגעהויבן לעצטנס נאָכצוטאַנצן דאָס בוך און אַרויסצורעדן דאָס 
װאָרט פאנעטיש, װוי ,אויף". און טאַקע צוליב דעם, אַז אָט די לערער, פּונקט אַווֹ 
װי די קינדער זאָלן די ווערטער אַרויסרעדן ריכטיק אויף זייער פּלאַץ אין אין 
ביכל אָנגענומען די פאריינפאַכטע אָרטאָגראַפיע פון דעם ואָרט. נאָר אין דער פאָר- 
לעצטער לעקציע ווערט שוין אָנגעװויון, ווי דאָס װאָרט ווערט היינט צו טאָג גע- 
שריבן אין דער אמת'ן. און פון דאַן אָן און ווייטער קומט שוין די איינציקע פאָרם 
פון ,אויף" פאר די ביידע ווערטער: ,אַףה' און, אוף'. דערבי' קען דער לערער 
דערקלערן, אז ווען אויף דעם װאָרט קומט אַן אַקצענט, ווערט עס אויסגעשפּראָכן 
װוי אוף (שטיי אויף), און ווען עס האָט אויף זיך קיין אַקצענט ניט, װוערט עס 
אויפגעשפּראָכן װוי אַה (אויף דעם טיש). 
דאָס לערבוך האָט אין זינען קלענערע קינדער, אפילו פון 6--7 יאָר; דעריבער 

ווערט אין יעדער לעקציע געגעבן געוויינלאך נאָר איין נייער אות (זעלטן ווען 
צוויי). ווען די קינדער אָבער זיינען עלטער, קאָן מען זיי פון אָנהייב ווייזן מיט 
אַמאָל מער װוי איין אוֹת, ד. ה. דורכגיין צוויי לעקציעס מיט אַמאָל, כדי שנעלער 
צוצוקומען צו דעם טייל, וואו עס הייבן זיך אָן די אינטערעסאַנטערע מעשה'לאך. מען 
דאַרף אָבער אלנפאלס רעקאָמענדירן די לערער װאָס אָפּטער איבערצולייענען מיט די 
קינדער די דורכגעגאַנגענע לעקציעס. דאָס קאן ביי א גוטן לערער פאַרװאַנדלט ווערן 
אין אַ געוועט-אַרבעט און מאַכן יעדעס מאָל די לעקציע פיל אינטערעסאַנטער. אָבער 
דער לערער דארף אין דערזעלבער צייט קאָנטראָלירן די קינדער, צי זיי לייענען בא- 
וואוסטזיניק, צי אויף אויסװייניק. 

אַז עס איז פאַראַן אַ באַדערפעניש אין אַ רעכט אידיש אָנפאַנגער לערבוך, איז 
זיכער. צי װועט אָבער אָט דאָס ב'כל באַפרידיקן אָט די באַדערפעניש, װועט באַװוייזן 
די אויפנאמע, װאָס די לערער וועלן אים געבן. איך בין פאָרויס דאַנקבאַר 'יעדערן, 
װאָס וועט אָנװוייזן סיי אויף די מעלות זיינע און סיי -- באַוונדערס -- אויף זיינע 
חפרונות, און איך וװועל זען אין די וייטערדיקע אויספגאַבן די חסרונות צו א 
ריכטן, אויב עס וװועט מעגלאך זיין. 

מיין אַדרעס, אויב ווער װועט ועלן צושיקן די באַמערקונגען גלייך צו מיר, 
איז: 1428 איסט 108-טע גאַס, ניו-יאָרק, אין דער האַרלעמער אַרב.-רינג שול. 

איך וויל דערביי איבערגעבן מיין טיפן דאַנק די ניו-יאָרקער אַרב.-רינג לע* 
רער און אויך קאָלעגע ל. לערער, פאר זייערע קאָמפּעטענטע אָנווייזונגען. 


יעקב לעווין. 


זא 


קיין שװועריקייטן. פּאַרלאָזט מען דאָס אָבער פון אָנהייב, איז שוין שפּעטער זייער 
שווער צו פאַרריכטן די מיאוס'ע האַנטשריפט פון די קינדער. און אַ ריינע, שיינע 
האַנטשריפט איז פּונקט אַזוי וויכטיק, וי ריינע, שיינע קליידער און ריינע הענט. 
: די אָרטאָגראַפיץ אינ'ם בוך איז די נייע. זי איז ניט אין אַן ערך איינפאַ- 
כער, איידער די פריערדיקע. אָבער דאָך איז אפילו אינ'ם איצטיקן אויסלויגן פאַ- 
ראַן אַ גאַנצע ריי בּאַזונדערהייטן, אויף וועלכע מען דאַרף ציען די אויפמערקזאַמ- 
קייט פון די קינדער, כדי זיי זאָלן קאָנען דורכלייענען די ווערטער ריכטיק און 
שפּעטער -- שרייבן זיי ריכטיק. די ערשטע זאַך קומט דער ,ש ט ו מ ע ר" -- 
פּראָסטעטישער -- ,א" אין אָנהייב װאָרט. דאָס ערשטע מאָל קומט ער פאָר אין 
דער 18-טער לעקציע צוזאַמען מיט נאָך א נייעם אות (דעם ,ז") און שפּעטער קומט 
ער אַליין אין אַ לעקציע (לעקצ. 99). דער לערער דאַרף זיך אויף אָט דער אייגנ- 
שאַפט פון די אידישע ווערטער, װאָס הייבן זיך אָן מיט אַ ,'" אָדער אַ ,ו", אָפּ- 
שטעלן מערער, מאַכנדיק איבונגען, אָנװייזנדיק אַ גאַנצע רייע אַזעלכע ווערטער 
און בעטנדיק די קינדער צו געבן אַזעלכע ווערטער. 
נאָכ'ן שטומען ,א" קומען די ש ל ו ס - א ו ת י ו ת. פאַר די קינדער 
איז ניט שווער צו פארגעדענקען די צווייענדיקע פאָרם פון די אותיות ב, מ, נ, פ. צ, 
און זוו קאָנען גאַנץ לייכט דורכלייענען זיי. אָבער צו באַנוצן די שלוס-אותיות 
ביים שרויבן -- דאָס איז שוין אַ גאַנץ אַנדער פראַגע. מען מוז אויף דעם מאַכן 
אַ גאַנצע ריי איבונגען אפילו דאָס צווייטע יאָר. דאָך װעט דער לערער דערגרייכן 
בעסערע און זיכערערע רעזולטאַטן, ווען ער װועט אַכטונג געבן שוין פון אָנהייב 
אָן, אַז די קינדער זאָלן שרייבן ריכטיק. 
נאָך די שלוס-אותיות קומט דער ,י" --- קאָנסאָנאַנט, אויף וועלכן מען דאַרף 
מאַכן מער איבונגען; די צוזאמענגעזעצטע אותיות ,זשׂ" און , טש"; דער 
ש ט ו ט ע ר ,א" צוישן וואוון; די װערטער: א ' ד, א י נ ג ל, א ' נ- 
ג ע ר, װאָס מען דאַרף די קינדער צוגעוואוינען אַרויסצורעדן זיי ווי י י ד, 
7ן. ר י. יו דו ש} אַזעלכע ווערטער, װוי ג אַ נ ז, ה אַילז, טע ג ש, 
װאָס מען דאַרף די קינדער צוגעוואוינען אַרויסצורעדן װוי ג אַ נ ד ז, ה אַ לד ז, 
מ ע גנ ט ש {} דער ,ע" פאַר ,נג* און ,נק", װאָס ווערט אַרויסגערעדט ווי יי" 
אי ו) ער וו'יכמאַכנדי ק ער '"ן דער ש טי ט ער 
, די פאַר'ן ,ט" (פאַרבלענדט) ; דער ש ט ו מם ע ר ,א" אין מיטן װאָרט צווישן 
צוויי װאָקאַלן (רואיק); דער א פ א ס ט ר אָ ף ביי דער פאַרקירצונג (מיט'ן, 
אינ'ם) און דאָס ב ' נ ד שׂ ט ר ו כ ל5. 
די אויפגאבע פונ'ם לערער ביים באקאנען די קינדער דאָס ערשטע האַלבע 
יאָר מיט די דאָזיקע אלע איינצלהייטן פון דעם אידישן אויסלייגן איו -- בלויז 
ברענגען דערצו, אז די קינדער זאָלן זיך ניט אָפּטטעלן, ווען זיי וועלן באַגעגענען 
אין בוך געוויסע צויכנס, און אַז זיי זאָלן לייענען ר ' כ ט י ק יעדעס װאָרט. 
דער לערער מוז זיך אָבּער ניט אָפּשטעלן גענוי ביים דורכגיין די אַלע איינצלהייטן 
מיט די אָנפאַנגער קינדער, און ניט פאָדערן פון זיי, אַז זיו זאָלן שוין גלייך קאָנען 
באַנוצן אָט דו איינצלהייטן ביים אויסלייגן. דאָס לעצטע איז אַ פיל דויערנדער 
פּראָצעס, װויּ אויסלערנען זיך לייענען. פאַרגעדענקען ווי איבערצולייענען, װאָס 
יענער האָט געשריבן, איז פיל לווכטער, וי צו פארגעדענקען, װוי אַליין צו שרייבן. 
אינ'ם גאַנצן בוך ווערן באַנוצט די ווערטער ,אַה' און ,אוף" און ניט 
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נעמענדיק צו הילף דאָס קליינע בילדל מיט דער אונטערשריפט און מיט דעם גרויסן 
אות דערביי. 8) דער לערער לאָזט די קינדער ל י י ע נ ע | די זאַצן ,שטי- 
לערהייט", ד. ה. טרעפן די זאַצן, און דערנאָך לייענען פאַר'ן קלאַס; וואו די קינ- 
דער ווייסן ניט, זאָגט דער לערער אונטער די ווערטער מיט קלענערער שריפ. 

אין יעדער לעקציע ווערט געגעבן דער נייער אות ניט בלויז אין זיין ג ע- 
ד רו ק ט ע ר פאָרם, נאָר אויך אין דער ג ע שׂ ר י ב ע נ ע ר. דער פאַרפאַסער 
האַלט, אַז מען דאַרף לערנען די קינדער ש ר י י ב | איינצייטיק מיט'ן לייענע. 
ווייל אויב לייענען מיינט אַ נ אַ ל י ז י ר | דאָס װאָרט (דאָס ג אַ נ צ ע 
װאָרט דורכלייענען טיילנווייז, זילב נאָך זילב, אָדער קלאַנג נאָך קלאַנג), מוינט 
שרייבן -- ס י נ ט ע ז י ר ן (צווזאַמענשטעלן פון א י ' ג צ ע ל נ ע אותיות 
אַ גאַנץ װאָרט). און ביידע עלעמענטן קענען און דאַרפן אַרויסהעלפן איינער דעם 
אַנדערן. און ווידער: ווען אַ קינד. שרייבט אויף דאָס װאָרט, דאַרף ער עס דערנאָך 
איבערלייענען. 

אויסערדעם: עס איז ניט מעגלאך צו טאָן מיט קליינע קינדער איין אַרבעט 
אַ לענגערע צייט. עס איז נייטיק די אַרבעט צו וואריאירן. און שרייבן קאָן זיין 
זייער אַ גוטע וואריאַציץע צום לייענען, הגם דאָס שרייבן זעצט אין דער זעלבער 
צייט פאָר די אַרבעט פון לייענען און קאָן אויף אַזאַ'ן אופן פאַרלענגערן די לייען- 
לעקציע. און ווידער: ביים שרייבן נעמט ביים קינד אַן אַנטייל ניט נאָר דאָס אויג, 
דאָס אויער און דאָס מויל, נאָר אויך די האַנט, און אַרבעט פוֹן האַנט איז פאַר אַ 
קינד פיל מער אינטערעסאַנט. { 

און ווען איך רעד. וועגן שרייבן, מיין איך ניט בלויז שרייבן מיט אַ בּליוז 
פעדער אויפ'ן פּאַפּיר אָדער מיט קרייד אויפ'ן טאָוול. שרייבן װועט אויך מיינען -- 
צוזאַמענשטעלן פון באַוועגלאכע אותיות געוויסע ווערטער. דער לערער קאָן צולים 
דעם צוועק אויסנוצן די אלף-בית'ן, װאָס ווערן געדרוקט אין דעם בוֹך. ער לאָוט 
די קינדער זיי אָנקלעפּן אויף קארטאן און צעשניידן. די קינדער קאָנען האַלטן 
די אותיות און קאָנװערטן און באַנוצן זיי --- צו , שרייבן'". אין אַ סך לעקציעס 
זיינען פאַראַן צום סוף קליינע בילדלאך. די ווערטער, וואָס באַצייכענען די בילד- 
לאַך, זיינען אַזעלכע, אז די קינדער דאַרפן קענען זיי אָנשרײבּן. און דער לערער 
קאָן לאָזן די קינדער , אָנשרייבן" אָט די ווערטער מיט די באַוועגלאכע אותיות אונ" 
טער די בילדער גופא. 

אין אַלע לעקציעס, ביז עס ווערט פאַרענדיקט דער אלף-בית, ווערט גע- 

געבן אַ געשריבענער טייל. דאָס איז געגעבן צוליב צווי' זאַכן: ערשטנס צוליב 
דעם, אַז די קינדער זאָלן זיך אויסלערנען לייענען געשריבנס, און צווייטנס -- די 
קינדער זאָלן אָנהייבן שרייבן שענער, האָבנדיק פאַר זיך נאָכצוקוקן ריכטיקע, שע- 
נערע אותיות. לעצטנס הערשט אין געוויסע קרייזן אַ שרעקלאַכער כעס אויף אַראָמּ- 
שרייבן פון בוך. דאָס איז אַ גערעכטע רעאַקציע געגן דעם אַטמאָליקן מעטאָד פון דיֹ 
לערער צו לאָזן די קינדער כסדר שרייבן פון בוך. אָבער ווי יעדע רעאַקציע איו זוּ 
ניט אין גאַנצן גערעכט. און עס דאַרף בשום אופן ניט פאַררעכנט ווערן פאַר פאַר- 
באָטן צו לאָזן די קינדער נאָכשרייבן אַ שענערע שריפט, כדי אויסצואַרבעטן ביי זיף 
אַ שענערן כתב. און מען דאַרף טאַקע אויך עצה'ן די לערער, זיי זאָלן שוין פון 
אָנהייב אָן אַכטונג געבן אויף דעם כתב פון די קינדער. געוואוינט מען צו דו 
קינדער שוין פון אַנהייב אַן צו שרייבן ריין און שיין, זיינען שפּעטער נים 
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דער לערער לייענט דורך די זאַצן אונטער'ן בילד און לאָזט דערנאָך די קינ 
דער דורכלייענען די זאַצן, נאָכדעם ציט דער לערער די אויפמערקזאמקייט פון די 
קינדער צום װאָרט ,ש 1" און צו דעם גרויסען ,ש" אָן דער זייט. ער מערקט אָן, 
אַז אומעטום וואו די קינדער זעען אַזאַ'ן אות, דאַרפן זיי עס לייענען שׁ. ער בעט 
זיי נאָכדעם דורכלייענען דאָס צווייטע װאָרט, געדרוקט מיט גרעסערע שריפט. ווען 
דוי קינדער קאָנען דאָס אַליין נאָך ניט טאָן (װאָס עס קאָן טרעפן זעלטן), וייזט 
זיי דער לערער: איר זעט -- ש--אַ, ש-אַ, שאַ. און לאָזט די קינדער אויף דעם 
זעלבּן אופן פאַרבינדן דעם קאנסאָנאַנט מיט'ן װאָקאַל. ער קאָן אויך בעטן אויס- 
געפינען דעם אות ,שׁ* אין אנדערע ווערטער אין דער לעקציע. 

אויף דעם זעלבן אופן ווערט די קינדער אָנגעװיזן אויף די אַנדערע נייע 
אותיות. אין דער דריטער לעקציע פרעגט דער לערער: אין װאָס גייט אָנגעטאָן 
די מוטער? -- ע.: אין אַ שאַל. דער לערער לאָזט דאָס קינד איבערלייענען דאָס 
װאָרט אונטער"ן קליינעם בילד (די מאַמץ אין א שאַל). דער לערער ציט די אויפ- 
מערקזאמקייט פון די קינדער אויפ'ן קלאנג , ל" אויפ'ן סוף פונ'ם װאָרט און אויף 
דעם אות ל און באַמערקט, אז אומעטום וואו די קינדער װועלן טרעפן אַזאַ'ן אות, 
דאַרפן זיי עס לייענען: 7. ער וװייזט אויך, װוי אַזוי אויסצורעדן דאָס װאָרט 
שׂאַל. מיט דעם נייעם קלאנג , ל" אויפ'ן סוף. 

| אין יעדער ווייטערדיקער לעקציע ווערט געגעבן איין נייער אות, זעלטן 

צווייו. דערביו קומט אַ בילדל מיט אַן אונטערשריפט, און די אונטערשריפט האָט 
אין זיך דעם נייעם אות מיט גרעסערער שריפט אין אָנהייב ואָרט אָדער אין סוף. 
(זייער זעלטן אין מיטן). דער לערער באַנוצט אָט דאָס דאָזיקע װאָרט, כדי צו ציען 
די אויפמערקזאמקייט פון די קינדער צו די נייע אותיות. 

אָנהײיבנדיק פון דער 4-טער לעקציע קומען אַריין זאַצן מיט צווייערליי ווער" 
טער : מיט גרעסערער שריפט און מיט קלענערער. אַלע ווערטער מיט גרעסערן 
שריפט דאַרפן די קינדער קענען דורכלייענען אליין, נאָכדעם ווי דער לערער מאַכט 
זיי באַקאַנט מיט דעם נייעם אות, און די ווערטער מיט קלענערער שריפט קאָנען זיי 
אַמאָל יאָ דורכּלייענען, ווייל זיי האָבן זיי געהאט אין די פריערדיקע לעקציעס, און 
אַמאָל נוט. זייער אָפט אָבער קאן מען זיך אויף די נאָך אומבאַקאַנטע ווערטער 
אָנשטייסן לויט'ן אינהאלט, ווען מען לייענט איבער די ווערטער פון זאַץ, װאָס 
זיינען באַקאַנט. װאָס ווייטער, ווערן די ווערטער מיט גרעסערער שריפט אַלץ אָפ- 
טער און מיט קלענערער אלץ זעלטענער. און די אַרבעט פון אָנשטייסן ויך און 
דורכלייענען די גאַנצע זאַצן, ווען אין זיו זיינען אפילו נאָך פאַראַן אומבאַקאַנטע 
ווערטער, קאָן פאַרוואַנדעלט ווערן אין איינער פון די אינטערעסאַנטסטע אַרבּעטן אין 
קלאַס, אוּן די דאָזיקע אַרבעט קאָן אויך אַריינטראָגן דעם עלעמענט פון שפּיל און 
געוועשט אין דער לעקציע, װאָס קאן זי מאַכן זייער לעבעדיק. דער לערער דאַרף 
דעריבּער בּאזונדערס אין די ווייטערדיקע לעקציעס ניט גלייך אַליין דורכלייענען 
פאַר די קינדער די ווערטער מיט קלענערער שריפט, נאָר לאָזן די קינדער פריער אַלײין 
טרעפן* די גאַנצע זאַצן. און ערשט שפּעטער קען ער זיי, ווען ער געפינט פאַר 
נייטיק, פאַרריכטן די פעלערן. 

דער פּדר פוּן דער אַרבעט אין יעדער לעקציע אָנהײיבנדיק פון דער 4-טער, קאָן 
אויף אַזאַ'ן אופן זיין אַזאַ. 1) דער לערער בעט די קינדער ב אַ ט ר אַ כ ט }ן 
דאָס ב ' ? ד און ש מ ו ע ס ט דערנאָך מיט די קינדער וועגן דעם אינהאַלט 
פונ'ם בּילד. 9) דער לערער מאַכט באַקאַנט די קינדער מיט'ן ג י יע ם א ו ת, 


זנדץ 


ליגט דער פאָנישער מעטאָד, איז צוזאַמענגעשטעלט געװאָרן דאָס דאָזיקע ביכל -- 
,דער אָנפאַנגער", 

עס מוז אָבער אָנגעמערקט ווערן, אז דאָס לערנען ל ' י ענ ע | טאָר בשום 
אופן ניט ווערן אַן אבסאָליוט איינזייטיקע זאַך פאַר'ן לעזער --- אויסצולערנען אי- 
בערלייענען ווערטער. ניט וייניקער וויכטיק פון לערנען לייענען איז -- לערנען 
דאָס קינד ר ע ד | אידיש, און נאָך פיל מער וויכטיק איז -- אַ נ טווי קל ען 
דאָס קינד, באַרייכערן עס מיט נייע באַגריפן. דער ש מ וע ס ב י י 'ע ד ע ר 
לעקצועץע איז דעריבעו ניט נגויינוקלצה .ר יי - 
איורצר.- דער ל'י'יעויעלעטענט *א}ן ‏ - - 

דער לערער קאן דעריבער אויסנוצן דאָס דאָזיקע ביכל אויף אַזאַ'ן אופן : 
צוערשט נוצט ער אויס פאַרשידענע בילדער פונ'ם בוך צו שמועסן מיט די קינדער 
און זען, זיי זאָלן פאַרשטיין, װאָס דער לערער רעדט צו זיי, און זיי זאָלן קאָנען 
ענטפערן. נאָכדעם קאן ער צוגיין צו לערנען זיי לייענען. דאָס לערנען לייענען 
גופא קאן געפירט ווערן אַזוי: אין אָנהייב פון יעדער לעקציע קומט געװיינלאַך 
אַ בילד. דער לערער לאָזט די קינדער זיך גוט צוקוקן צום בילד. נאָכדעם שמועסט 
ער מיט זיי וועגן דעם אינהאַלט פונ'ם בילד. דער שמועס קאָן זיין אַזוֹי ברייט, 
וי מעגלאַך, אָבער דער לערער דאַרף דורך אָנפירנדע פראַגן ארויסברענגען באַזונדערס 
בולט די זאַצן, װאָס זיינען אונטערגעשריבן אונטער'ן בילד. 

אין דער ערשטער לעקציע, למשל: קאָנען קומען פאָלגנדע פּראַגן : פר. : ווער 
זיצט ביים וויגעלע? -- ע.: די מאַמע זיצט ביים וויגעלע. --- פר.: װאָס טוט די 
מאַמע? -- ע.: די מאַמע וויגט אַ קינד. -- פר.: דאָס קינד איז אַ אינגעלע און 
הייסט סעמעלע. וועמען וויגט די מאַמע? --- ע. : די מאַמע וויגט סעמעלען. --- פר. ; 
װאָס טוט די מאַמע ביים וויגן? -- ע.: די מאַמע זינגט. -- פר.: װוער האָט גע- 
הערט, װוי אַ מאַמע פאַרוויגט אַ קינְד? װאָס פאַר אַ לידעלע, װאָס פאַר אַ ניגונ'דל 
זינגט זי? -- ע.: זי זינגט: אַ-אַ-אַדאַ, אַדאַדאַאַ. דער לערער לייענט דאַן איבער 
פֿאַר'ן קלאַס איין מאָל און צוויי מאָל די זאַצן, װאָס אונטער'ן בילד. און נאָכדעם 
בעט ער די קינדער אַלע מיט אַמאָל און שפּעטער --- איינציקווייז --- איבערצולייענען 
די זאַצן. 

ווען די זאַצן זיינען דורכגעלייענט, ציט דער לערער באַזונדערס די אויפ- 
מערקזאמקייט פון די קינדער צו די ווערטער: ,אַ-אַיאַיאַ, אַ-אַאַיאַ, װאָס זיינען 
געדרוקט מיט גרעסערן שׂריפט. דערנאָך ווייזט ער זיי אויף דעם גאָר גרויסן , 8", 
װאָס שטייט ביי דער זייט, און מערקט זיי אָן, אַז יעדעס מאָל, ווען זיי זעען אַזאַ 
צייכן, אַזאַ אות, דאַרפן זיי עס לייענען ,8'. ער קאָן זיי דערנאָך ווייון אַואַ'ן 
אלף אויף קאַרטאָן, אויב ער האָט אַ גרויסן באַוועגלאכן אלף"בית, און בּעטן יי 
אויסזוכן אָט דעם אות אין די אַנדערע ווערשער, װאָס זיינען פאַראַן אין דער לעקציע. 

ביי דער צווייטער לעקציע שמועסט ווידער דער לערער וועגן דעם, װאָס די 
קינדער זעען אויפ'ן בילד. און צווישן אַנדערע קענען קומען, לטמשל, פאָלגענדע אָנ- 
פירנדע פּראַגן. פ.: ער איז אַריין געקומען אין צימער? -- ע.: אַ סיידעלע. 
פ. : דאָס מיידעלע הייסט פּערעלע. פון װאַנען קומט זי'? -- ע.: פון שול. פ.: װי 
קומט זי אַריין: שטיל צו מיט שומל? -- ע.: מיט טומל. פ.; װאָס זאָגט איר 
די מאַמע? -- ע.: ש} פ.: און וען פּערעלע פאָלגט ניט און טומלט וייטער? 


-- ע. : שרייט אויף איר די מאַמע אָן. פ.: װוי שרייט זי אָן ? -- ע.: שאַ, שטי" ‏ 


לער}! פ.: פאָלגט דעמאָלט פּערעל? -- יע, זי פאָלגטן זי ווערט שטיל, 
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זדץ 


רעם לויענען אַלץ, האָס שֵׁם קומט אים אונטער'ן האַנט, און עס פאַרשטייט אַלץ, װאָס 
עס איז נאָו' צוגענגלאַן צו אים לויט'ן אינהאַלט. 

- דער פאנישער מעטאָד, ווייזט מען אָבער אָן, האָט זיינע חסרונות. וי מען 
פלעגט אים אַמאָל באַנוצן, איז ער באַשטאַנען אין אויסבילדן און אין לייענען 
זילבּן : באַ, גאַ, דאַ; בע, גע, דע, א. אַז. װו. און דאָס איז לכל הדעות פּונקט אַװי 
אומזיניק, װוי לייענען קמץ אלף אַ*). 


מען ווייזט מימ רעכט אויך אָן, אַז דער עלעמענט פון דענקן איז עטװאָס, 
װאָס אין ניט װייניקער פון אַ. ו ו אַָ ר ט ; ריכטיקער -- אַ פאַרייניקונג פון 
ווערטער אויף אויסצודריקן אַ גאַנצן געדאַנק -- אַ ז אַ ץ. און אויב מען וויל נאָך, 
אַז דאָס לויענען זאָל אָנהאַלטן אין זיך עטװאָס א ' נ ט ע ר ע ס אַנ ט ע ס פאַר'ן 
קינד, דאַרף מען אים גלייך געבן אַ גאַנץ מ ע ש ה ' ל ע, אָדער עטװאָס, װאָס 
האָט אין זיך דעם עלעמענט פון אַ מעשה'לע. און אויף די ערשטע שטופן פון לייענען, 
ווען דאָסּ קינד איז באַקאַנט בלויז מיט ווייניקע אותיות, איז אים שווער צו געבן 
ניט נאָר אַ מעשה, נאָר אָפטמאָל אפילו אַ זאַץ. 


דאָס אַלץ איז ריכטיק. אָבער קיינער שטערט אונז ניט ביים אָנװענדן דעם פא- 
נישן מעטאָד צו באַנוצן זיך אויך מיט די זיכערע מעלות פון דעם וויוועלן מעטאָר --- 
מיט דעם זאַץ אָדער מיט דעם מעשה'לע גלייך פון אָנהייב. מער נישט -- אָט דאָס 
מעשה'לע דאַרף דינען הויפּטזאַכלאך צו פאַרגרעסערן דעם אינטערעס פונ'ם קינד, 
און אַלס מאַטעריאל צום שמועסן. אָבער צוליב לערנען דאָס קינד לייענען דאַרף מען 
זיך ה ו ' פ ט ז אַ כל אַך אָפּשטעלן אויף יענע טיילן פון דעם מעשה'לע -- 
אויף די אותיות און ווערטער, --- װאָס קענען דינען אַלס בעסטע אילופּטראַציע יע- 
דעס מאָל פאַר דעם אָדער יענעם נייעם אות און פאַר די אותיות, מיט וועלכע דאָס 
קינד איז שוין באַקאנט פון פריער. אמת, דאָס פייאיקע קינד קאָן זיך עפּעס און 
אַמאָל אַ היבש ביסל לערנען -- אין הינזיכט פון לייענען -- אויך פון זען אַ סך 
מאָל דאָס זעלבע װואָרט אין דעם מעשה'לע אָדער דאָס זעלבע װאָרט אין עטלאַכע 
לעקציעס אָדער פון פאַרגליוכן פאַרשידענע ווערטער מיט איינאַנדער און אויף אַזאַ'ן 
אופן דערגענצן דאָס, צו װאָסּ דער לערער האָט באַזונדערס געצויגן זיין אויפמערק- 
זאַמקײיט. און דערפאר טאַקע איז בעסער אויסצונוצן דעם קאָמבינירטן, אָדער עק- 
לעקטישן מעטאָד, װי דעם ריינעם פאנישן. די ריכטשנור אָבער ביים לערנען דאָס 
קינד לייענען אידיש דאַרף זיין דער פ אָ נ י ש ע ר מעטאָד. 

אָט לויט דעם אָנגעוויזענעם עקלעקטישן מעטאָד, אין יסוד פון וועלכן עס 


*) די שוועריקייט פון פאַרבינדן ריכטיק געוויסע קאָנסאָנאַנטן מיט אַ װאָקאל 
וּאַ שוועריקייט, אויף וועלכער עס האָט אָנגעװיזן זשיטאָמירסקי אין די מעטאָדישע 
אַנווייזונגען צו דער ;נייער שול") איז אַזאַ אומבאַדייטידע קלייניקייט אין 
עאַרגלייך מיט די אַנדערע שװועָריקייטן אויף וועלכע דאָס קינד שטויסט זיך 
ֶּן ביים אָנהייבן לערנען לייענען, אַז מען קאָן זי גאַנץ רואיק פאַרבייגיין. איך 
עד שוין ניט וװעגן דעם, אַז זשיטאָמירסקיס מיטל צו געבן די קינדער גאַנצע 
זדאַפן דורך נקודות אונטער די קאָנסטאַנטן, מאַכט די גאַנצע אַרבעט פיל קאָמפּלו- 
נירטער און דער'בער שווערער, אויסער װאָס דאָס מאַכט דאָס לייענען אומנאַטיר- 
לאַך, ווייל װי אַלע אַנדערע דיאַקריטישע צייכנס זיינען זיי פרעמד דער שפּראַך: 
די קינדער װועלן זיך סיט זיי אין ערגעץ אין דעַם געדרוקטן װאָרט ניט טרעפן, 


זצ 


װאָס איז דער מעטאָד, לויט וועלכן דאָס ביכ?ל איז צוזאַמענגעשטעלט ? דער 

אַװטאָר דענקט, אַז עס איז ניטאָ קיין איין מעטאָד, וועגן וועלכן מען זאָל קענען 
זאָגן, אַז ער האָט בלויז מעלות און קיינע חסרונות און פאַרקערט. יעדער מעטאָר 
האָט זיך סיי זיינע מעלות, סיי זיינע חסרונות, אָבער צו פאַרשידענע שפּראַכן קאָ- 
נען -- אַ דאַנק די באַזונדערע אייגנשאַפטן פון אויסלייגן פון דער שפּראַך -- זיין 
מער צוגעפּאַפט דער אָדער יענער מעטאָד. דער בעסטער מעטאָד איז דעריבער דער 
ע ק לע ק ט י שע ר : וװען מען נוצט אויס די מעלות פון אַלע און מען זעט 
אויסצומיידן אויף וויפיל מעגלאַך זייערע חסרונות. 

מען מוז זיך אָבער רעכענען פריער פון אַלץ דערמיט, װאָס מיר האָבן צוֹ 
טאָן מיט דער א ' ד ' ש ע ר שפּראַך, און מיר דאַרפן אויסקלייבן אַלס גרונד" 
מעטאָד דעם, װאָס איז אַמבעסטן צוגעפּאַסט צו א ו ד י ש. 

ביים לערנען ענגליש מיט די קליינע קינדער באַנוצט מען געװיינלאַך דעם 
וויזועלן מעטאָד (קוק און לייען!) דער מעטאָד האָט געוויסע מעלות -- הויפּט- 
זאַכלאַך --- װאָס געברויכנדיק אים קאָן מען גלייך אָנהייבן לייענען מיט די קינ- 
דער ניט נאָר זאַצן, נאָר גאַנצע מעשה'לאַך און לידער. אָבער אָט די מעלות זיינען 
א קלייניקייט אין פאַרגלייך מיט די גװאַלדיקסטע חסרונות זיינע. און די חסרונות 
זיינען אין טייל פאָלגנדע: 1) קינדער לייענען די װוערטער, ניט פאַרשטייענדיק, 
פאַרװאָס זיי ליינען דאָס אַזוי און ניט אַנדערש; 2) זיי קענען לייענען נאָר דאָס, 
װאָס זיי איז אויסגעקומען איבערצולייענען אין דער שול, אָבער קיינע אַנדערע 
ווערטער, אַזוי אז אפילו אין דריטן קלאס קאָנען נאָם די קינדער א סך ווערטער נים 
דורכלייענען; 8) זיי מוזן זייער פיל מאָל איבערלייענען די זאַך --- דאָס מעשה'לע, 
דאָס לידל, אַזוי אַז דאָס ווערט זיי נמאס. די הנאה פון דער מעשה ווערט אויסגע- 
קויפט מיט דער נודנעקייט פון לייענען פיל מאָל דאָסזעלבע; און 4) די קינדער 
לערנען זיך מערסטנס אויס די זאַכן אויף אויסוייניק און מען קאָן זייער שווער 
קאָנטראָלירן, צי זיי דערקענען די ווערטער, צי זיי לייענען אויף אויסוייניק. 

דער ריין וויזועלער מעטאָד איז דעריבער גאָר ניט אַזוי מעלה'דיק, װי איי- 
ניקע אונזערע לערער האָבן זיך איינגערעדט דערפאר, װאָס זיי זעען, אַז אָט דער 


מעטאָד ווערט באַנוצט כמעט אין אַלע ענגלישע שולן. די ענגלישע אָרטאָגראַפיץ / 


אין אַזאַ, אַז דער פאָנעטישער מעטאָד מיט זיינע דיאקריטישע צייכנס לערנט די קינ- 
דער לייענען פאַקטיש ניט דאָס, װאָס זיי באַגעגענען און וועלן באַגעגענען אין די 
געװויינלאַכע ביכער. ד' ענגליש-רעדנדע קאָנען זיך דער'בער ניט העלפן און מוון 
זיך באַגנוגענען מיט דעם וװויוועלן מעטאָד. אייניקע לערער אונזערע מאַכן אָבער 
פון אָט דער דאָזיקער נויט אַ טוגנד און פּרעדיקן צו באַנוצן זיך מיט אָט דעם מע- 
טאָד אויך ביים לערנען לייענען אידיש, הגם צו אידיש אין זיכער פיל מער צוגע- 
פּאַסט אַ בעסערער מעטאָד, דער פ א נ ' ש ע ר. 

דער דאָזיקער מעטאָד האָט גוואלדיקע מעלת. מיט װאָס פאַר אַ קליינעם 
טייל פון די אותיות דאָס קינד זאָל ניט ווערן באַקאַנט, קאָן עס שוי'ן ב אַ- 
ווא וס ט ז י נ 'י ק דורכלייענען ווערטער און אפילו זאַצן. ער קאָן לייענען 
נים בלויז דאָס, װאָס דער לערער האָט מיט אים עטלאַכע מאָל דורכגעלייענט, נאָר 
בכלל אַלץ, װאָס באַשטייט פון די אותיות, וועלכע זיינען אים באַקאַנט. ביי קיין 
אַנדער מעטאָד קען זיך דאָס קינד ניט באַציען אַזוי באַוואוסטויניק צו דער אַרבעט 
פון לייענען, װוי ביי דעם פאָנישן. און האָט דאָס קינד זיך באקאָנט מיט אַלע 
אותיות פונ'ם אלף-בית (אין משך פון דריו ביו זעקס חדשים), קאָן עס שוין נאָכ- 


7 יכ ילע אטיל טקל הור קייע. אי :יו אב היקשואער. אנא א יה הב 0 


פאָרר ע ד ע. 


מיט אַ יאָר זעקס צוריק איז אַרויס דאָס ביכל , נייע אידישע שול". ערשטער 
פייל. פון דעמאָלט ביז איצט איז אַװעק ביז 00 טויזנט עקזעמפּלאַרן פון אָט דעם 
ביכל. דאָס בּאַװייזט, אַז אין אַזאַ ביכל איז געווען אַ באַדערפעניש. און אין דער 
אמת'ן איז עס אין יענער צייט, לויט דער אַלגעמײינער אַנערקענונג, געווען אין פילע 
הונויכטן אַ שריט פאָרויס אין פאַרגלייך מיט די אַלע אַנדערע אידישע אָנפאנגער 
לער-ביכלאַך. 

איצט אָבער איז שוין די , נייע אידישע שול" ערשטער טייל -- זיכער מער 
װו פאַרעלטערט. דוּ פאָדערונגען פון דער אידישער שול און פונ'ם אידישן לערער 
זיינען פאַר דער צייט אויסגעוואַקסן, און די חסרונות פון אָט דעם לערביכל זיינען 
דעריבער געװאָרן מער קענטיק. אינ'ם ביכל זיינען פאַראַן איבעריקע טיילן, וי דער 
גראַמאַטישער און די אָפּטיילונג פון די ביבלישע מעשות, װאָס ווערן מיט קלענערע 
קינדער אינגאַנצן ניט אויסגענוצט; דער העברייאישער עלעמענט הייבט זיך דאָרט 
אָן צו פרי { מאַטעריאַל צום לייענען --- מעשה'לאַך --- איז דאָרט פאַראַן פאַרהעלט- 
נישמעסיק צו ווייניק, און אייניקע פון די מעשה'לאַך זיינען נאָך דערצו צו שווער 
פאַר אָנפאַנגער-קינדער ; די אותיות אין אָנהייב ביכל ווערן געגעבן צו דריי און צו 
פיר מיט אַמֹאָל, װאָס איז זיכער צו פיל און צו שווער פאַר אָנפאַנגער. און אַ דאַנק 
דעם װאָס אין פּרינציפּ פונ'ם ביכל ליגט דער כלל: ,ניט ווייניקער פון אַ װואָרט"--- 
טרעפן זיך דאָרטן אָפּגעריסענע ווערטער, ניט אין זאַצן; עס טרעפן זיך אויך ווער- 
טער און אָפטמאָל אויך זאצן, װאָס האָבן קיין שום צוזאַמענהאַנג ניט מיט דעם 
גאַנצן איבעריקן מאַטעריאַל פון דער לעקציע. אָט די אַלע חסרונות האָבן אַרויס- 
גערופן אַ באַדערפעניש אין אַ ניי אידיש לערבוך פאַר אָנפאַנגער. 

פאַר דער צייט זיינען ערשינען אַ פּאָר אידישע אָנפאַנגער-ביכלאך. אָבער זיי 
זיינען, װי מיר דוכט, ניט צופרידנשטעלנד. און זיי שטעלן ניט צופרידן ניט דער- 
פאַר, װאָס דער מעטאָד, װאָס ליגט אין זייער יסוד, איז ניט דער ריכטיקער. (זיי 
באַנוצן אויך דעם פ אָ נ ' ש | מעטאָד, װאָס איז, װוי מיר וועלן שפּעטער זען, 
מער װוי אַנדערע צוגעפּאַסט צו דער אידישער שפּראַך). נאָר דערפאַר װאָס דער אופן 
פון אויסנוצן דעם מאַטעריאַל, דער סדר, אין וועלכן דאָס ווערט געטאָן, און דעו 
מאַטעריאל גופא זייערער איז ניט פּאַסיק פאַר די אידישע שולן: די אַלע מכשפות 
און פייעס, אין וועלכע מיר גלויבן ניט, און די אַלע פּרינצן און קעניגן, פון וועל- 
כּע מיר האַלטן ניט, װאָלטן שוין לאַנג געדאַרפט אינגאַנצן פאַרטריבן ווערן פון 
אונזערע שולן, און אין אָט די ביכלאך שפּילן זיי נאָך גאָר אַ גרויסע ראָל. 

מיט אָט דעם ביכל , דער אָנפאַנגער" האָט דער אװוטאָר אין זינען כאָטש טייל- 

ווייז צו בּאַפּרידיקן די גרויסע באַדערפעניש אין אַן אָנפאַנגער לערבוך, װאָס איז 
איצט פאַראַן בוי דער איד. שול. אויף וויפיל דאָס האָט זיך אים איינגעגעבן, וועלן 
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זייט; 
די קלעזמער, ליד, א. שטיינ- 
בערג == ה-י דיי זי == --- 86 
שטאַרקע ליבע -- -- -- -- 87 
דער בייל יי 6 0 
דאָס קינד און דאָס פיינעלע. 
פאָלקסליד איער יט אי עו שא יי 
קומט דער ליבער זומער. פאָלקס- 
ליד -- == == זי -- --- 89 
אַ קלונער אינגל == -- -- -- 90 
אַ קלונער פאַרשלאָג -- -- -- 90 
אַ צונגעדעקטע שיסל -- -- -- 91 


די גאַנז מיט די גאַלדענע אייער 92 
די נאַנז און דער שטאַרך -- 95 


ניס == הי זי חיה דיה --- --- 98 
דאָס הענדל. ליד -- -- -- 94 
ניט געשטויגן, ניט געפלויגן. 

ליד, יערוסאַלימטשיק -- --- 95 
אױיסנעװואַקסן -- -- -- -- 97 


דער בעזים == == == == --- 9 


זייט; 
אַ קלוגער ענטפער -- -- -- 98 
די מאַמע. אַ ליד, ד, איינהאָרן 99 
קעצלסם ליר. ליד, ז, סעגאַלאָ- 


וויטש = הי = = = = 99 
מיר ווייסן, מיר ווייסן -- -- 100 
די מומע זעלדע. ליד, קאַ- 

פּילאָוויטש = = == === = 1002 


דער פוקס און דער שטאָרך --- 105 
דער שלעכטער ברודער. תשרק 108 
די זיבן צינעלאַך און דער װאַלף. 


גרים דוד דיה דיה =יה -- 107 
די קלונע נײיטאָרין. ליד. 
לאה קאפּילאָוויטש --- --- --- 109 


דער גנוטער זון, פון רוסיש -- 110 
אַן אַלטער װייטיק. פון רוסיש 110 
דער הויקער, פון רוסיש -- -- 111 
דער זיידע און דער אייניק?ל -- 112 
פרימאָרנן,. ליד. ט. באָגדאַנסקי :114 
שלעכט װאַסער -= == -- == 118 


: 
, 


אינהאַלט : 


|. -- == -י היז דיי היז -- 260 
ו-- די שוֹל. -- == -- -- 28 
ז. שטומער א (איר). -- -- 51 
וי, יי -- פּערעלע און דאָס 

מייזעלע == דיי זיז דיה --- 84 
ם. 5 -- אַ פאַרם -- -- -- 56 
ה -- דער שיינער האָן --- -- 59 
קּ, ב -- די קּו און דאָס קעלבל. 42 
ג -- די גענו -- -- -- -- 49 
די קראַ אוּן דער פוקס. -- 

פאַבל, נאָך א, שטיינבערג -- 48 
וו --- דער װאָלף און דער בושל 49 


די מאַמע. טאָלסטאָי --- -- -- 89 
איי, אוי --- דעם פאַרמערס 
אייזל יור בי 2 --- 89 


די מוראַשקע און דאָס קערנדל 88 
כ -- דער בלינדער און דאָס 

ליכט == =יי זיז חיי דיה --- 86 
פון קאָפּ אַרױס = -- -- -- 88 
אַ שנייעלע. ליד, י, ל, פּרץ --- 88 
ד -- וועמען זאָל געהערן דאָס 


זיים; 
ליבע פאַר ליבע == == -- -- 60 
װאָלף, בער און פוקס -- -- 01 
דאָס מיידעלע און דאָס פייגעלע. 
ליד == == ה-י === === --- 61 
די שפּי? אין בלענדעניש -- 02 
דער. שטומער -- -- -- -- 08 
צ -- צוויי ציגן =- -- -- 04 
גוט מאָרנן ! ליד, ש, י, לאָנ- 
דינסקי == זי חי היה --- /0 
די פיס זיינען צו גרויס -- -- 67 
דאָס קינד און די פּעני -- -- 08 


דער פראָסט, ליד, מ, אָרלין --- 68 
דאָס קינד און דאָס קיכ?ל -- 69 


אַ קלונער דינער -- -- -- 609 
דער פוקס און דער לייב. פּאַבל. 
נ. יערוסאַלימטשיק == -- -- 70 


ץ -- די קאַץ און דער אָדלער 71 
דער ערשטער שניי. ליד. ז. 


סעגאַלאָוויטש -- -- -- -- 78 
דער הונט און זיין שאָטן -- 74 
דאָס מייזעלע און דאָס אינגעלע. 

ליד, י. קאצענעלסאָן --- -- 78 
רעטענישן. --- פאָלקסליד =-- -- 76 
דער דרייסטער יעגער =-- -- 77 
דרייסטקייט דיל די ייר = 8 


דער יענער, ליד, י. ל, פּרץ =- 79 
דער יענער און די פייגל -- 80 
אַ בער אַ װאַסערטרעגער. ליד. 

א, שטיינבערג --- -- -- -- 81 
זש. -- די זשאַבע און די קאַץ 82 
די אינגלאַך און די זשאַבעס 85 
טש. -- דער ליננער ביי דער 


טשערעדע = דיי דיי דיי --- 84 
דער ווינטער, ליד, מ, ריוועס- 
מאַן =+ == הז חי = -- 86 
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דער אָנפאַנגער 


לערבוך צו לערנען קינדער לייענען 
און שרייבען אידיש 


מיט זייער פיל אילוסטראציעס 
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